
ภาษาไทย
รายการอางอง

กองนิติการ สำน ักงานป.ป.ส. กฎหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน มาตรการใหม่ในการ 

ปราบปรามยาเสพติด. ในเอกสารสรุปผลการสัมมนา เรื่องกฎหมายป้องกันและปราบ 

ปรามการฟอกเงินกับการแก้ไขปัญหายาเสพติด ณ โรงแรมอมารี วอเตอร ์เกตเม ื่อ7-8 

มกราคม 2542

กิตติพงษ์ กิตยารักษ์. การนำหลักความผิดฐานสมคบมาไชในประเทศไทย. บทปัณฑิตย์. เล่ม 50 

ตอน 2 มิถ ุนายน 2537

คณะเศรษฐศาสตร์จ ุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. โครงการศึกษาวิจัยเรื่องธุรกิจนอกกฎหมาย ความ 

ผิดมูลฐานและกา?ฟอกเงิน. สำนักงานคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน 

: กันยายน 2548.

คมกรีซ ดุลยพิทักษ์. ปัญหาการดำเนินคดีองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติในประเทศไทย. 

คำลังสำนักนายกรัฐมนตรีท ี่ 139/2546 เรื่องการปราบปรามผู้มีอิทธิพล.

จิตติ ติงค์กัทิย์. คำอธิบายประมวลกฎหมายอาญาภาค 2 ตอน 1. พิมพ์ครั้งที่ 7.

กรุงเทพมหานคร: สำนักอบรมกฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยลภา, 2543.

จิตติ ติงศภ้ทิย์. คำอธิบายกฎหมายอาญาภาค 1 พิมพ์ครั้งที่ 9. กรุงเทพมหานคร: สำนักอบรม 

ศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยลภา, 2536.

จิรศ ักดิ้ พรหมทอง และพนัส ทัศนียานนท์. อั้งยี่ : องค์การนอกกฎหมายและองค์การอิทธิพล. วาร 

สารอัยการ. 4, 39, (มีนาคม 2524): 88.

เจรีญ ตันมหาพราน, อั้งย ี่เม ืองสยาม. กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์ฉัตรรพิ, 2542.
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ชัยนันท์ แสงปุตตะ. กูฏหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน ; ศึกษาเฉพาะกรณี 

ความผิดมูลฐาน. วิทยานิพนธ์ปรญญามหาบัญฑิต ลาฃาวิซานิติศาสตร์จุฬาลงกรณ์ 

มหาวิทยาลัย, 2530.

ชัยรัตน์ ด้กดิ๋โกศล. ศึกษาเปรียบเทียบกูฏหมายไทยกับอนุสัญญาสหประซาชาติว่าด้วยการ 

ต่อต้านองค์กรอาชญากรรมช้ามชาติ. วิทยานิพนธ์ปรณญามหาบัณฑิต สาขาวิชา 

นิต ิศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2544.

ไชยยศ เหมะรัชตะ, มาตรการทางกูฏหมายไนการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน.

กรุงเทพมหานคร: วิทยาลัยป้องกันราชอาณาจักร, 2542.

เดวิด อีคาเพน และ อเล็คซ์ ดูโปร. YAKUZA : THE EXPLOSIVE ACCOUNT OF JAPAE’S

VRIMINAL UNDERWORLD. แปลโดย ดรุณี ลิว. พิมพ์ครั้งที่ 1. กรุงเทพมหานคร: โครง 

การหนังสือ “ผู้จัดการ”, 2531.

ต ่อศ ักดิ้ บูรณะเรืองโรจน์ การอภิปรายทั่วไปเกี่ยวกันแนวความคิดทางด้านนโยบายเพื่อปราบ

ปรามองค์กรอาชญากรรม(Organized crime). ในการสัมมนาระหว่างประเทศ คร้ังท่ี 93 

ซึ่งจัดโดยสถาบัน UNA FAI เพื่อการป้องกและปราบปรามและการปฏิบัติต่อผู้กระทำ 

ความผิด. วารสารอัยการ 16 (สิงหาคม 2536): 186

ทวีเกียรติ มีนะกนิษฐ์. มาตรการป้องกันและปราบปรามการฉ้อราษฎร์บังหลวงที่เกี่ยวกับองค์กร 

อาชญากรรมและผู้มีอิทธิพลในประเทศไทย. รายงานการศึกษาวิจัยเพื่อเสนอในที่ประชุม 

ทางวิชากา?ระดับชาติ ว่าด้วยงานยุติธรรม คร้ังท่ี 2 หัวข้อ มาตรการป้องกันและปราบ 

ปรามองค์กรอาชญากรรมและผู้มีอิทธิพล. สำนักงานกิจการยุติธรรม กระทรวงยุติธรรม (6- 

7 ก ันยายน2547),

ทวีปวรด ิลก. อาณาจักรยากซ่า. พิมพ์ครั้งที่ 1 .กรุงเทพมหานคร:สำนักพิมพ์สุขใจ, 2534.

นกดล สมบูรณ์ทรัพย์, พล.ต.ต. ป็ญหากา?ปราบปรามผู้มีอิทธิพลไนประเทศไทย. เอกสารวิจัย 

ส่วนบุคคล หลักสูตรการป้องกันราชอาณาจักร ภาครัฐ ร่วมเอกชน รุ่นท่ี 4, 2534.
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นวลจันทร์ ทัศนชัยกุล. อาชญาก?รม(การป้องกัน : การควบคม). นนทบุรี: พรทิพย์การพิมพ์, 

2541.

นิกร ๓รีก ุล. การป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน ทฤษฏี กูฏหมาย และแนวปฏิป ้ต ิ.

กรุงเทพมหานคร: Translators -  at -  law.com, 2543.

ประธาน กัฒนวาณิชย์ ผู้วิจัย และวีระกักดี้ แสงสารพันธ์ ผู้ช่วยวิจัย. กๆ?ใชัถ้อยคำใน

อนุสัญญาสหประซาชาติเพื่อการต่อด้านอาชญากรรมข้ามชาติที่มีการจัดตั้งในลักษณะ 

องค์กรและพิธีสารแนบท้าย. รายงานการ่วิจัยการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปราม 

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ (ระยะที่ 2), สถาบันกฎหมายอาญา สำนักงานอัยการสูงสุด 

กระทรวงยุติธรรม, 2547.

ประธาน จุฬาโรจน์มนตรี ผู้วิจัย และสิริร ักษ์ จรูญโรจน์ ณ อยุธยา ผู้ช่วยวิจัย. การกำหนดให้การ 

มีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามซาติเป็นความผิดอาญา. รายงานการวิจัยการ 

พัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ (ระยะที่ 2), สถาบัน 

กฎหมายอาญา สำนักงานอัยการสูงสุด, 2547.

ผาสุก พงษ์ไพจิตร และคณะ. รายงานผลการวิจัยคอรัปชั่นในระบบราชการไทย. สำนักงาน ป.ป. 

ป., 2541.

ผาสุก พงษํใพ่จิต, สังติต พิริยะรังสรรค์ และนวลน้อย อารีรัตน์. หวย ซ่อง ปอนยาบ้า เศรษฐกิจ 

นอกกฎหมายกับนโยบายสาธารณะในประเทศไทย. กรุงเทพมหานคร: สำนักงานกองทุน 

สนับสนุนการวิจัย, 2543.

รัชนีกร โชติชัยสถิตย์. องค์กรอาชญากรรม. วารสารอัยการ 9 1 98 (ก ุมภาพ ันธ ์2529): 50.

รายงานสถานการณ์ยาเสพติดในประเทศไทย พ.ศ.2545 โดยส่วนติดตามและประเมินผล สำนัก 

นโยบายและแผนสำนักงาน ป.ป.ส. และรายงานสถานการณ์ยาเสพติดไทยจัดทำโดย 

สำนักงาน ป.ป.ส. ฉบับ เดือนมกราคม-มีนาคม 2546 1 เดือนพฤษภาคม 2547, เดือน 

มิถุนายน 2547, เดือนสิงหาคม 2547,
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วันชัย รุจนวงค์. ผ่าองค์กรอาชญากรรม. กรุงเทพมหานคร: สำนักงานพิมพ์มติซน, 2548.

ว ิทย ์ วรการ. ใครสร้างใครเลี้ยงโจร. กรุงเทพมหานคร: ห้างหุ้นส่วนจำกัด อำนวยรัตน์การพิมพ์,

2520.

วิชัย ตันติกุลานันท์. คำอธิบายกูฏหมายป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน. กรุงเทพมหานคร: 

ห้างหุ้นส่วนจำกัดพิมพ์อักษร,2543.

ว ีระพงษ ์ บุญโญภาส. อาซญกรรมทางเศรษฐกิจ. กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์นิติธรรม, 2544

วีระพงษ ์ บุญโญภาส และคณะ. กา?กำหนดความผิดฐานฟอกเงินที่ผ้กระทำเป็นองค์กรอาชญา 

กรรมข้ามชาติ รายงานการวิจัยกา?พัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์ก?อาชญา 

กรรมข้ามชาติ ( ระยะที่ 2), สถาบันกฎหมายอาญา สำนักงานอัยการสูงสุด, 2547.

เวียงรัฐ เนติโพธ. เจ้าพ่อในทัศนะชองข้าราชการผ่ายปกครองและตำรวจ. วิทยานิพนธ์ปริญญา 

มหาบัณฑิต คณะรัฐศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2537.

ศิริพร ปาริยะถุทธิ้. การลักพาตัวเด็กกับกฎหมายอาญา. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต สาขา 

วิชานิต ิศาสตร์คณะนิต ิศาสตร์จ ุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2539.

สถาบันกฎหมายอาญา ร่วมกับสำนักงานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ. องค์กรอาชญากรรมบ

ข้ามชาติ : วิกฤตป้ญหาที่ด้องแกไช. เอกสารประกอบการสัมมนา(21 มิถุนายน 2544)

สถาบันพัฒนาข้าราชการฝ่ายอัยการ สำนักงานอัยการสูงสุด ร่วมกับ สำนักงานงบประมาณ 

ความช่วยเหลือป้องกันและปราบปรามยาเสพติด (NAS) สถานเอกอัครราชทูต สหรัฐ 

อเมริกา ประจำประเทศใทย. เอกสารประกอบการสัมมนา เรื่อง อนุสัญญาสหประชา 

ชาติ เพี่อการต่อด้านอาชญากรรม ข้ามชาติที่จัดดั้งในลักษณะองค์กร.

สนธิ ลิ้มทองกุล, ‘‘ว ่าด้วยป็ญหาเจ้าพ่อ.”  ผู้จัดการรายสัปดาห์ ฉบับพิเศษ ( 2 1 - 2 7  พถุษภาคม

2533).
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สินธุชัย ศุกรแพทย์. บทบาทชอง"1จ้ๆพ่อ,’ ในการเมืองไทยพ.ศ. 2517-2535. วิทยานิพนธ์ 

ปริญญามหาบัณฑิต คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2539.

สิริรักษ์ จรูญโรจน์ ณ อยุธยา. ความรับผิดในทางอาญาของผู้เข้าร่วมในองค์ก?อาชญากรรม. 

วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2547.

ลีหนาท ประยูรรัตน์. คำอธิบายพระราชบัญญิติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน. พิมพ์ครั้งที่1. 

กรุงเทพมหานคร: บริษัทวินเนอร์ เอเชีย เทรดจำกัด, 2542 .

สุจริต พัฒนาสาร. ปัญหากา?บังคับใช้กูฏหมายอั้งยี่ : ช่องโจรในประเทศไทย. วิทยานิพนธ์ 

ปริญญามหาบัณฑิต สาชาวิชานิติศาสตร์คณะนิติศาสตร์จ ุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,

2530.

สุดารัตน์ เสรีวัฒน์, ปัจจัยที่ทำให้การป้องกันและปราบปรามการค้าหญิงและเด็กไม่ได้ผลดี เท่าท่ี 

ควร. รายงานศึกษาวิจัย เพื่อเสนอในที่ประชุมทางวิชาการระดับชาติ ว่าด้วยงานยุติธรรม 

ครั้งที่ 2 หัวข้อ มาตรการป้องกันและปราบปรามองค์กรอาชญากรรม และผู้มีอิทธิพล. 

สำนักงานกิจกาÏ ยุติธรรม กระทรวงยุติธรรม (6-7 กันยายน 2547), หน้า 147.

สุมาลี ปิตานนท์. ตลาดแรงงานไทยกับนโยบายรัฐบาล. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลง 

กรณ์ มหาวิทยาลัย, 2545.

สุวิท ไพทยกัฒน์. วิวัฒนาการเศรษฐกิจในชนบทในภาคกลางชองประเทศไทย พ.ศ. 2994- 

2495. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาประวัต ิศาสตร์จ ุฬาลงกรณ์ 

มหาวิทยาลัย, 2521. หน้า 74-77, อ้างถึงใน อัครพันธ์ลัปป'พันธ์. กระบวนการทาง 

กฎหมายที่เกี่ยวข้องกับองค์อาชญากร?ม. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชา 

นิต ิศาสตร์คณะนิต ิศาสตร์จ ุฬาลงกรณ ์มหาวิทยาลัย, 2542.

สุคิด ลั่นซ้าย. การเมืองเรื่องยาเสพติด.วา?สา?ป.ป.ส.ป ีท ี่10 (ม ีนาคม-ส ิงหาคม 2536).



179

สุทธิพล ทวีชัยการ ผู้วิจัย และอารยะ ธีระภัทรานนท์ ผู้ช่วยวิจัย, การกำหนดความผิดฐานชัดชวาง 

ความยุติธรรม. รายงานการวิจัยการพัฒนากฏหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร 

อาชญากรรมข้ามซาติที่มีการจัดตั้งในลักษณะองค์กร (ระยะที่ 2 )1 สกาบันกฎหมายอาญา 

สำนักงานอัยการสูงสุด ,2547.
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UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME

Article 1

Statement of purpose

The purpose of this Convention is to promote cooperation to prevent and combat 

transnational organized crime more effectively.

Article 2 

Use of terms

For the purposes of this Convention:

(a) “Organized criminal group” shall mean a structured group of three or more 

persons, existing for a period of time and acting in concert with the aim of committing one 

or more serious crimes or offences established in accordance with this Convention, in 

order to obtain, directly or indirectly, a financial or other material benefit;

(b) "Serious crime” shall mean conduct constituting an offence punishable by a 

maximum deprivation of liberty of at least four years or a more serious penalty;

(c) “Structured group” shall mean a group that is not randomly formed for the 

immediate commission of an offence and that does not need to have formally defined roles 

for its members, continuity of its membership or a developed structure;

(d) “Property” shall mean assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, 

movable or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments 

evidencing title to, or interest in, such assets;

(e) “Proceeds of crime” shall mean any property derived from or obtained, directly 

or indirectly, through the commission of an offence;

(f) “Freezing” or “seizure” shall mean temporarily prohibiting the transfer, 

conversion, disposition or movement of property or temporarily assuming custody or 

control of property on the basis of an order issued by a court or other competent authority;



(g) “Confiscation", which includes forfeiture where applicable, shall mean the 

permanent deprivation of property by order of a court or other competent authority;

1 8 4

(h) “Predicate offence” shall mean any offence as a result of which proceeds have 

been generated that may become the subject of an offence as defined in article 6 of this 

Convention;

(i) “Controlled delivery” shall mean the technique of allowing illicit or suspect 

consignments to pass out of, through or into the territory of one or more States, with the 

knowledge and under the supervision of their competent authorities, with a view to the 

investigation of an offence and the identification of persons involved in the commission of 

the offence;

0) “Regional economic integration organization" shall mean an organization 

constituted by sovereign States of a given region, to which its member States have 

transferred competence in respect of matters governed by this Convention and which has 

been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to sign, ratify, accept, 

approve or accede to it; references to “States Parties" under this Convention shall apply to 

such organizations within the limits of their competence.

Article 3

Scope of application

1. This Convention shall apply, except as otherwise stated herein,to the prevention, 

investigation and prosecution of:

(a) The offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this 

Convention; and

(b) Serious crime as defined in article 2 of this Convention; where the offence is 

transnational in nature and involves an organized criminal group.

2. For the purpose of paragraph 1 of this article, an offence is transnational in nature if:

(a) It is committed in more than one State;
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(ช) It is committed in one state but a substantial part of its preparation, planning, 

direction or control takes place in another state;

(c) It is committed in one state but involves an organized criminal group that 

engages in criminal activities in more than one State; or

(d) It is committed in one state but has substantial effects in another State.

Article 4

Protection of sovereignty

1. States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a manner 

consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of States and that 

of non-intervention in the domestic affairs of other States.

2. Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the territory of another 

State the exercise of jurisdiction and performance of functions that are reserved 

exclusively for the authorities of that other State by its domestic law.

Article 5

Criminalization of participation in an organized criminal group

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary 

to establish as criminal offences, when committed intentionally;

(a) Either or both of the following as criminal offences distinct from those involving 

the attempt or completion of the criminal activity:

(i) Agreeing with one or more other persons to commit a serious crime for a 

purpose relating directly or indirectly to the obtaining of a financial or other material benefit 

and, where required by domestic law, involving an act undertaken by one of the 

participants in furtherance of the agreement or involving an organized criminal group;

(ii) Conduct by a person who, with knowledge of either the aim and general 

criminal activity of an organized criminal group or its intention to commit the crimes in 

question, takes an active part in:

a. Criminal activities of the organized criminal group;
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ช. Other activities of the organized criminal group in the 

knowledge that his or her participation will contribute to the achievement of the above- 

described criminal aim;

(b) Organizing, directing, aiding, abetting, facilitating or counselling the 

commission of serious crime involving an organized criminal group.

2. The knowledge, intent, aim, purpose or agreement referred to in paragraph 1 of this 

article may be inferred from objective factual circumstances.

3. States Parties whose domestic law requires involvement of an organized criminal group 

for purposes of the offences established in accordance with paragraph 1 (a) (i) of this 

article shall ensure that their domestic law covers all serious crimes involving organized 

criminal groups. Such States Parties, as well as States Parties whose domestic law 

requires an act in furtherance of the agreement for purposes of the offences established in 

accordance with paragraph 1 (a) (i) of this article, shall so inform the Secretary-General of 

the United Nations at the time of their signature or of deposit of their instrument of 

ratification, acceptance or approval of or accession to this Convention.

Article 6

Criminalization of the laundering of proceeds of crime 

1. Each State Party shall adopt, in accordance with fundamental principles of its domestic 

law, such legislative and other measures as may be necessary to establish as criminal 

offences, when committed intentionally:

(a) (i) The conversion or transfer of property, knowing that such property is the 

proceeds of crime, for the purpose of concealing or disguising the illicit origin of the 

property or of helping any person who is involved in the commission of the predicate 

offence to evade the legal consequences of his or her action;

(ii) The concealment or disguise of the true nature, source, location, disposition, 

movement or ownership of or rights with respect to property, knowing that such property is 

the proceeds of crime;
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(ช) Subject to the basic concepts of its legal system:

(i) The acquisition, possession or use of property, knowing, at the time of receipt, 

that such property is the proceeds of crime:

(ii) Participation in, association with or conspiracy to corftmit, attempts to commit 

and aiding, abetting, facilitating and counselling the commission of any of the offences 

established in accordance with this article.

2. For purposes of implementing or applying paragraph 1 of this article:

(a) Each state Party shall seek to apply paragraph 1 of this article to the widest 

range of predicate offences;

(b) Each State Party shall include as predicate offences all serious crime as defined 

in article 2 of this Convention and the offences established in accordance with articles 5, 8 

and 23 of this Convention. เท the case of States Parties whose legislation sets out a list of 

specific predicate offences, they shall, at a minimum, include in such list a comprehensive 

range of offences associated with organized criminal groups;

(c) For the purposes of subparagraph (b), predicate offences shall include offences 

committed both within and outside the jurisdiction of the state Party in question. However, 

offences committed outside the jurisdiction of a state Party shall constitute predicate 

offences only when the relevant conduct is a criminal offence under the domestic law of 

the

State where it is committed and would be a criminal offence under the domestic law of the 

State Party implementing or applying this article had it been committed there;

(d) Each State Party shall furnish copies of its laws that give effect to this article and 

of any subsequent changes to such laws or a description thereof to the Secretary-General 

of the United Nations;

(e) If required by fundamental principles of the domestic law of a State Party, it may 

be provided that the offences set forth in paragraph 1 of this article do not apply to the 

persons who committed the predicate offence;
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(f) Knowledge, intent or purpose required as an element of an offence set forth in 

paragraph 1 of this article may be inferred from objective factual circumstances.

Article 7

Measures to combat money-laundering <

1. Each State Party:

(a) Shall institute a comprehensive domestic regulatory and supervisory regime for 

banks and non-bank financial institutions and, where appropriate, other bodies particularly 

susceptible to money-laundering, within its competence, in order to deter and detect all 

forms of money-laundering, which regime shall emphasize requirements for customer 

identification, record-keeping and the reporting of suspicious transactions;

(b) Shall, without prejudice to articles 18 and 27 of this Convention, ensure that 

administrative, regulatory, law enforcement and other authorities dedicated to combating 

money-laundering (including, where appropriate under domestic law, judicial authorities) 

have the ability to cooperate and exchange information at the national and international 

levels within the conditions prescribed by its domestic law and, to that end, shall consider 

the establishment of a financial intelligence unit to serve as a national centre for the 

collection, analysis and dissemination of information regarding potential money-laundering.

2. States Parties shall consider implementing feasible measures to detect and monitor the 

movement of cash and appropriate negotiable instruments across their borders, subject to 

safeguards to ensure proper use of information and without impeding in any way the 

movement of legitimate capital. Such measures may include a requirement that individuals 

and businesses report the cross-border transfer of substantial quantities of cash and 

appropriate negotiable instruments.

3. เท establishing a domestic regulatory and supervisory regime under the terms of this 

article, and without prejudice to any other article of this Convention, States Parties are 

called upon to use as a guideline the relevant initiatives of regional, interregional and 

multilateral organizations against money-laundering.
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4. States Parties shall endeavour to develop and promote global, regional, subregional and 

bilateral cooperation among judicial, law enforcement and financial regulatory authorities in 

order to combat moneylaundering.

Article 8
Criminalization of corruption

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary 

to establish as criminal offences, when committed intentionally:

(a) The promise, offering or giving to a public official, directly or indirectly, of an 

undue advantage, for the official himself or herself or another person or entity, in order that 

the official act or refrain from acting in the exercise of his or her official duties;

(b) The solicitation or acceptance by a public official, directly or indirectly, of an 

undue advantage, for the official himself or herself or another person or entity, in order that 

the official act or refrain from acting in the exercise of his or her official duties.

2. Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences conduct referred to in paragraph 1 of this 

article involving a foreign public official or international civil servant. Likewise, each State 

Party shall consider establishing as criminal offences other forms of corruption.

3. Each State Party shall also adopt such measures as may be necessary to establish as a 

criminal offence participation as an accomplice in an offence established in accordance 

with this article.

4. For the purposes of paragraph า of this article and article 9 of this Convention, “public 

official” shall mean a public official or a person who provides a public service as defined in 

the domestic law and as applied in the criminal law of the state Party in which the person 

in question performs that function.

Article 9

Measures against corruption
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1. เท addition to the measures set forth in article 8 of this Convention, each state Party 

shall, to the extent appropriate and consistent with its legal system, adopt legislative, 

administrative or other effective measures to promote integrity and to prevent, detect and 

punish the corruption of public officials.

2. Each State Party shall take measures to ensure effective action by its authorities in the 

prevention, detection and punishment of the corruption of public officials, including 

providing such authorities with adequate independence to deter the exertion of 

nappropriate influence on their actions.

Article 10

Liability of legal persons

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, consistent with its 

legal principles, to establish the liability of legal persons for participation in serious crimes 

involving an organized criminal group and for the offences established in accordance with 

articles 5, 6, 8 and 23 of this Convention.

2. Subject to the legal principles of the state Party, the liability of legal persons may be 

criminal, civil or administrative.

3. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural persons who 

have committed the offences.

4. Each State Party shall, in particular, ensure that legal persons held liable in accordance 

with this article are subject to effective, proportionate and dissuasive criminal or non­

criminal sanctions, including monetary sanctions.

Article 11

Prosecution, adjudication and sanctions

1. Each State Party shall make the commission of an offence established in accordance 

with articles 5, 6, 8 and 23 of this Convention liable to sanctions that take into account the 

gravity of that offence.
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2. Each State Party shall endeavour to ensure that any discretionary legal powers under its 

domestic law relating to the prosecution of persons for offences covered by this 

Convention are exercised to maximize the effectiveness of law enforcement measures in 

respect of those offences and with due regard to the need to deter the commission of such 

offences.

3. เท the case of offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this 

Convention, each state Party shall take appropriate measures, in accordance with its 

domestic law and with due regard to the rights of the defence, to seek to ensure that 

conditions imposed in connection with decisions on release pending trial or appeal take 

into

consideration the need to ensure the presence of the defendant at subsequent criminal 

proceedings.

4. Each State Party shall ensure that its courts or other competent authorities bear in mind 

the grave nature of the offences covered by this Convention when considering the 

eventuality of early release or parole of persons convicted of such offences.

5. Each State Party shall, where appropriate, establish under its domestic law a long 

statute of limitations period in which to commence proceedings for any offence covered by 

this Convention and a longer period where the alleged offender has evaded the 

administration of justice.

6. Nothing contained in this Convention shall affect the principle that the description of the 

offences established in accordance with this Convention and of the applicable legal 

defences or other legal principles controlling the lawfulness of conduct is reserved to the 

domestic law of a State Party and that such offences shall be prosecuted and punished in 

accordance with that law.
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Article 12

Confiscation and seizure

1. States Parties shall adopt, to the greatest extent possible within their domestic legal 

systems, such measures as may be necessary to enable confiscation of:

(a) Proceeds of crime derived from offences covered by this Convention or property 

the value of which corresponds to that of such proceeds:

(b) Property, equipment or other instrumentalities used in or destined for use in 

offences covered by this Convention.

2. States Parties shall adopt such measures as may be necessary to enable the 

identification, tracing, freezing or seizure of any item referred to in paragraph 1 of this 

article for the purpose of eventual confiscation.

3. If proceeds of crime have been transformed or converted, in part or in full, into other 

property, such property shall be liable to the measures referred to in this article instead of 

the proceeds.

4. If proceeds of crime have been intermingled with property acquired from legitimate 

sources, such property shall, without prejudice to any powers relating to freezing or 

seizure, be liable to confiscation up to the assessed value of the intermingled proceeds.

5. Income or other benefits derived from proceeds of crime, from property into which 

proceeds of crime have been transformed or converted or from property with which 

proceeds of crime have been intermingled shall also be liable to the measures referred to 

in this article, in the same manner and to the same extent as proceeds of crime.

6. For the purposes of this article and article 13 of this Convention, each state Party shall 

empower its courts or other competent authorities to order that bank, financial or 

commercial records be made available or be seized. States Parties shall not decline to act 

under the provisions of this paragraph on the ground of bank secrecy.

7. States Parties may consider the possibility of requiring that an offender demonstrate the 

lawful origin of alleged proceeds of crime or other property liable to confiscation, to the
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extent that such a requirement is consistent with the principles of their domestic law and 

with the nature of the judicial and other proceedings.

8. The provisions of this article shall not be construed to prejudice the rights of bona fide

third parties. '

9. Nothing contained in this article shall affect the principle that the measures to which it 

refers shall be defined and implemented in accordance with and subject to the provisions 

of the domestic law of a state Party.

Article 13
International cooperation for purposes of confiscation

1. A State Party that has received a request from another state Party having jurisdiction 

over an offence covered by this Convention for confiscation of proceeds of crime, 

property, equipment or other instrumentalities referred to in article 12, paragraph 1, of this 

Convention situated in its territory shall, to the greatest extent possible within its domestic 

legal system:

(a) Submit the request to its competent authorities for the purpose of obtaining an 

order of confiscation and, if such an order is granted, give effect to it; or

(b) Submit to its competent authorities, with a view to giving effect to it to the extent 

requested, an order of confiscation issued by a court in the territory of the requesting State 

Party in accordance with article 12, paragraph 11 of this Convention insofar as it relates to 

proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities referred to in article 12, 

paragraph 11 situated in the territory of the requested state Party.

2. Following a request made by another state Party having jurisdiction over an offence 

covered by this Convention, the requested State Party shall take measures to identify, 

trace and freeze or seize proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities 

referred to in article 12, paragraph 1, of this Convention for the purpose of eventual 

confiscation to be ordered either by the requesting state Party or, pursuant to a request 

under paragraph 1 of this article, by the requested State Party.
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3. The provisions of article 18 of this Convention are applicable, mutatis mutandis, to this 

article. เท addition to the information specified in article 18, paragraph 15, requests made 

pursuant to this article shall contain:

(a) เท the case of a request pertaining to paragraph 1 (a) of'this article, a 

description of the property to be confiscated and a statement of the facts relied upon by 

the requesting state Party sufficient to enable the requested state Party to seek the order 

under its domestic law;

(b) เท the case of a request pertaining to paragraph 1 (b) of this article, a legally 

admissible copy of an order of confiscation upon which the request is based issued by the 

requesting state Party, a statement of the facts and information as to the extent to which 

execution of the order is requested;

(c) เท the case of a request pertaining to paragraph 2 of this article, a statement of 

the facts relied upon by the requesting state Party and a description of the actions 

requested.

4. The decisions or actions provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall be taken 

by the requested state Party in accordance with and subject to the provisions of its 

domestic law and its procedural rules or any bilateral or multilateral treaty, agreement or 

arrangement to which it may be bound in relation to the requesting state Party.

5. Each State Party shall furnish copies of its laws and regulations that give effect to this 

article and of any subsequent changes to such laws and regulations or a description 

thereof to the Secretary-General of the United Nations.

6. If a State Party elects to make the taking of the measures referred to in paragraphs 1 

and 2 of this article conditional on the existence of a relevant treaty, that State Party shall 

consider this Convention the necessary and sufficient treaty basis.

7. Cooperation under this article may be refused by a State Party if the offence to which the 

request relates is not an offence covered by this Convention.
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8. The provisions of this article shall not be construed to prejudice the rights of bona fide 

third parties.

9. States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral treaties, agreements or 

arrangements to enhance the effectiveness of international cooperation undertaken 

pursuant to this article.

Article 14

Disposal of confiscated proceeds of crime or property

1. Proceeds of crime or property confiscated by a state Party pursuant to articles 12 or 13, 

paragraph 11 of this Convention shall be disposed of by that state Party in accordance with 

its domestic law and administrative procedures.

2. When acting on the request made by another state Party in accordance with article 13 

of this Convention, States Parties shall, to the extent permitted by domestic law and if so 

requested, give priority consideration to returning the confiscated proceeds of crime or 

property to the requesting state Party so that it can give compensation to the victims of 

the crime or return such proceeds of crime or property to their legitimate owners.

3. When acting on the request made by another state Party in accordance with articles 12 

and 13 of this Convention, a state Party may give special consideration to concluding 

agreements or arrangements on:

(a) Contributing the value of such proceeds of crime or property or funds derived 

from the sale of such proceeds of crime or property or a part thereof to the account 

designated in accordance with article 30, paragraph 2 (c), of this Convention and to 

intergovernmental bodies specializing in the fight against organized crime;

(b) Sharing with other States Parties, on a regular or case-by-case basis, such 

proceeds of crime or property, or funds derived from the sale of such proceeds of crime or 

property, in accordance with its domestic law or administrative procedures.



196

Article 15 

Jurisdiction

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary to establish its 

jurisdiction over the offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this 

Convention when:

(a) The offence is committed in the territory of that state Party; or

(b) The offence is committed on board a vessel that is flying the flag of that state 

Party or an aircraft that is registered under the laws of that state Party at the time that the 

offence is committed.

2. Subject to article 4 of this Convention, a state Party may also establish its jurisdiction 

over any such offence when:

(a) The offence is committed against a national of that state Party;

(b) The offence is committed by a national of that state Party or a stateless person 

who has his or her habitual residence in its territory; or

(c) The offence is:

(i) One of those established in accordance with article 5, paragraph 11 of 

this Convention and is committed outside its territory with a view to the commission of a 

serious crime within its territory;

(ii) One of those established in accordance with article 6, paragraph 1 (b) 

(ii), of this Convention and is committed outside its territory with a view to the commission 

of an offence established in accordance with article 6, paragraph 1 (a) (i) or (ii) or (b) (i), of 

this Convention within its territory.

3. For the purposes of article 16, paragraph 10, of this Convention, each state Party shall 

adopt such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the offences 

covered by this Convention when the alleged offender is present in its territory and it does 

not extradite such person solely on the ground that he or she is one of its nationals.
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4. Each State Party may also adopt such measures as may be necessary to establish its 

jurisdiction over the offences covered by this Convention when the alleged offender is 

present in its territory and it does not extradite him or her.

5. If a State Party exercising its jurisdiction under paragraph 1 or 2 of this article has been 

notified, or has otherwise learned, that one or more other States Parties are conducting an 

investigation, prosecution or judicial proceeding in respect of the same conduct, the 

competent authorities of those States Parties shall, as appropriate, consult one another 

with a view to coordinating their actions.

6. Without prejudice to norms of general international law, this Convention does not 

exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by a State Party in accordance 

with its domestic law.

Article 16 

Extradition

1. This article shall apply to the offences covered by this Convention or in cases where an 

offence referred to in article 3, paragraph 1 (a) or (b), involves an organized criminal group 

and the person who is the subject of the request for extradition is located in the territory of 

the requested state Party, provided that the offence for which extradition is sought is 

punishable under the domestic law of both the requesting state Party and the requested 

State Party.

2. If the request for extradition includes several separate serious crimes, some of which are 

not covered by this article, the requested state Party may apply this article also in respect 

of the latter offences.

3. Each of the offences to which this article applies shall be deemed to be included as an 

extraditable offence in any extradition treaty existing between States Parties. States Parties 

undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition treaty to 

be concluded between them.
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4. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a 

request for extradition from another state Party with which it has no extradition treaty, it 

may consider this Convention the legal basis for extradition in respect of any offence to 

which this article applies.

5. States Parties that make extradition conditional on the existence of a treaty shall:

(a) At the time of deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval of 

or accession to this Convention, inform the Secretary-General of the United Nations 

whether they will take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with 

other States Parties to this Convention; and

(b) If they do not take this Convention as the legal basis for cooperation on 

extradition, seek, where appropriate, to conclude treaties on extradition with other States 

Parties to this Convention in order to implement this article.

6. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall 

recognize offences to which this article applies as extraditable offences between 

themselves.

7. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the domestic law of the 

requested state Party or by applicable extradition treaties, including, inter alia, conditions 

in relation to the minimum penalty requirement for extradition and the grounds upon which 

the requested state Party may refuse extradition.

8. States Parties shall, subject to their domestic law, endeavour to expedite extradition 

procedures and to simplify evidentiary requirements relating thereto in respect of any 

offence to which this article applies.

9. Subject to the provisions of its domestic law and its extradition treaties, the requested 

State Party may, upon being satisfied that the circumstances so warrant and are urgent 

and at the request of the requesting State Party, take a person whose extradition is sought 

and who is present in its territory into custody or take other appropriate measures to 

ensure his or her presence at extradition proceedings.
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10. A State Party in whose territory an alleged offender is found, if it does not extradite 

such person in respect of an offence to which this article applies solely on the ground that 

he or she is one of its nationals, shall, at the request of the state Party seeking extradition, 

be obliged to submit the case without undue delay to its competerit authorities for the 

purpose of prosecution. Those authorities shall take their decision and conduct their 

proceedings in the same manner as in the case of any other offence of a grave nature 

under the domestic law of that State Party. The States Parties concerned shall cooperate 

with each other, in particular on procedural and evidentiary aspects, to ensure the 

efficiency of such

prosecution.

11. Whenever a state Party is permitted under its domestic law to extradite or otherwise 

surrender one of its nationals only upon the condition that the person will be returned to 

that State Party to serve the sentence imposed as a result of the trial or proceedings for 

which the extradition or surrender of the person was sought and that state Party and the 

State Party seeking the extradition of the person agree with this option and other terms that 

they may deem appropriate, such conditional extradition or surrender shall be sufficient to 

discharge the obligation set forth in paragraph 10 of this article.

12. If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is refused because the 

person sought is a national of the requested state Party, the requested Party shall, if its 

domestic law so permits and in conformity with the requirements of such law, upon 

application of the requesting Party, consider the enforcement of the sentence that has 

been imposed under the domestic law of the requesting Party or the remainder thereof.

13. Any person regarding whom proceedings are being carried out in connection with any 

of the offences to which this article applies shall be guaranteed fair treatment at all stages 

of the proceedings, including enjoyment of all the rights and guarantees provided by the 

domestic law of the state Party in the territory of which that person is present.
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14. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite if 

the requested State Party has substantial grounds for believing that the request has been 

made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person’s 

sex, race, religion, nationality, ethnic origin or political opinions or that compliance with the 

request would cause prejudice to that person’s position for any one of these reasons.

15. States Parties may not refuse a request for extradition on the sole ground that the 

offence is also considered to involve fiscal matters.

16. Before refusing extradition, the requested state Party shall, where appropriate, consult 

with the requesting state Party to provide it with ample opportunity to present its opinions 

and to provide information relevant to its allegation.

17. States Parties shall seek to conclude bilateral and multilateral agreements or 

arrangements to carry out or to enhance the effectiveness of extradition.

Article 17

Transfer of sentenced persons

States Parties may consider entering into bilateral or multilateral agreements or 

arrangements on the transfer to their territory of persons sentenced to imprisonment or 

other forms of deprivation of liberty for offences covered by this Convention, in order that 

they may complete their sentences there.

Article 18

Mutual legal assistance

1. States Parties shall afford one another the widest measure of mutual legal assistance in 

investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the offences covered by 

this Convention as provided for in article 3 and shall reciprocally extend to one another 

similar assistance where the requesting state Party has reasonable grounds to suspect 

that the offence referred to in article 3, paragraph 1 (a) or (b), is transnational in nature, 

including that victims, witnesses, proceeds, instrumentalities or evidence of such offences
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are located in the requested state Party and that the offence involves an organized 

criminal group.

2. Mutual legal assistance shall be afforded to the fullest extent possible under relevant 

laws, treaties, agreements and arrangements of the requested state Party with respect to 

investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the offences for which a 

legal person may be held liable in accordance with article 10 of this Convention in the 

requesting state Party.

3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this article may be requested 

for any of the following purposes:

(a) Taking evidence or statements from persons;

(b) Effecting service of judicial documents;

(c) Executing searches and seizures, and freezing;

(d) Examining objects and sites;

(e) Providing information, evidentiary items and expert evaluations;

(f) Providing originals or certified copies of relevant documents and records, 

including government, bank, financial, corporate or business records;

(g) Identifying or tracing proceeds of crime, property, instrumentalities or other 

things for evidentiary purposes;

(h) Facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting State Party;

(i) Any other type of assistance that is not contrary to the domestic law of the 

requested state Party.

4. Without prejudice to domestic law, the competent authorities of a state Party may, 

without prior request, transmit information relating to criminal matters to a competent 

authority in another state Party where they believe that such information could assist the 

authority in undertaking or successfully concluding inquiries and criminal proceedings or 

could result

in a request formulated by the latter state Party pursuant to this Convention.
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5. The transmission of information pursuant to paragraph 4 of this article shall be without 

prejudice to inquiries and criminal proceedings in the State of the competent authorities 

providing the information. The competent authorities receiving the information shall comply 

with a request that said information remain confidential, even temporarily, or with 

restrictions on its use. However, this shall not prevent the receiving State Party from 

disclosing in its proceedings information that is exculpatory to an accused person. เท such 

a case, the receiving state Party shall notify the transmitting State Party prior to the 

disclosure and, if so requested, consult with the transmitting state Party. If, in an 

exceptional case, advance notice is not possible, the receiving State Party shall inform the 

transmitting state Party of the disclosure without delay.

6. The provisions of this article shall not affect the obligations under any other treaty, 

bilateral or multilateral, that governs or will govern, in whole or in part, mutual legal 

assistance.

7. Paragraphs 9 to 29 of this article shall apply to requests made pursuant to this article if 

the States Parties in question are not bound by a treaty of mutual legal assistance. If those 

States Parties are bound by such a treaty, the corresponding provisions of that treaty shall 

apply unless the States Parties agree to apply paragraphs 9 to 29 of this article in lieu 

thereof. States Parties are strongly encouraged to apply these paragraphs if they facilitate 

cooperation.

8. States Parties shall not decline to render mutual legal assistance pursuant to this article 

on the ground of bank secrecy.

9. States Parties may decline to render mutual legal assistance pursuant to this article on 

the ground of absence of dual criminality. However, the requested state Party may, when it 

deems appropriate,provide assistance, to the extent it decides at its discretion, 

irrespective of whether the conduct would constitute an offence under the domestic law of 

the requested state Party.
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10. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one State 

Party whose presence in another State Party is requested for purposes of identification, 

testimony or otherwise providing assistance in obtaining evidence for investigations, 

prosecutions or judicial proceedings in relation to offences covered by this Convention 

may be transferred if the following conditions are met:

(a) The person freely gives his or her informed consent;

(b) The competent authorities of both States Parties agree, subject to such 

conditions as those States Parties may deem appropriate.

11. For the purposes of paragraph 10 of this article:

(a) The state Party to which the person is transferred shall have the authority and 

obligation to keep the person transferred in custody, unless otherwise requested or 

authorized by the state Party from which the person was transferred;

(b) The State Party to which the person is transferred shall without delay implement 

its obligation to return the person to the custody of the State Party from which the person 

was transferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed, by the competent 

authorities of both States Parties;

(c) The State Party to which the person is transferred shall not require the state 

Party from which the person was transferred to initiate extradition proceedings for the 

return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence being 

served in the State from which he or she was transferred for time spent in the custody of 

the State Party to which he or she was transferred.

12. Unless the State Party from which a person is to be transferred in accordance with 

paragraphs 10 and 11 of this article so agrees, that person, whatever his or her nationality, 

shall not be prosecuted, detained, punished or subjected to any other restriction of his or 

her personal liberty in the territory of the State to which that person is transferred in respect
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of acts, omissions or convictions prior to his or her departure from the territory of the State 

from which he or she was transferred.

13. Each State Party shall designate a central authority that shall have the responsibility 

and power to receive requests for mutual legal assistance and either to execute them or to 

transmit them to the competent authorities for execution. Where a state Party has a special 

region or territory with a separate system of mutual legal assistance, it may designate a 

distinct central authority that shall have the same function for that region or territory. 

Central authorities shall ensure the speedy and proper execution or transmission of the 

requests received. Where the central authority transmits the request to a competent 

authority for execution, it shall encourage the speedy and proper execution of the request 

by the competent authority. The Secretary-General of the United Nations shall be notified 

of the central authority designated for this purpose at the time each state Party deposits its 

instrument of ratification, acceptance or approval of or accession to this Convention. 

Requests for mutual legal assistance and any communication related thereto shall be 

transmitted to the central authorities designated by the States Parties. This requirement 

shall be without prejudice to the right of a state Party to require that such requests and 

communications be addressed to it through diplomatic channels and, in urgent 

circumstances, where the States Parties agree, through the International Criminal Police 

Organization, if possible.

14. Requests shall be made in writing or, where possible, by any means capable of 

producing a written record, in a language acceptable to the requested state Party, under 

conditions allowing that State Party to establish authenticity. The Secretary-General of the 

United Nations shall be notified of the language or languages acceptable to each state 

Party at the time it deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of or 

accession to this Convention. เท urgent circumstances and where agreed by the States 

Parties, requests may be made orally, but shall be confirmed in writing forthwith.

15. A request for mutual legal assistance shall contain:



(a) The identity of the authority making the request;

(ช) The subject matter and nature of the investigation, prosecution or judicial 

proceeding to which the request relates and the name and functions of the authority 

conducting the investigation, prosecution or judicial proceeding;

(c) A summary of the relevant facts, except in relation to requests for the purpose of 

service of judicial documents; (d) A description of the assistance sought and details of any 

particular procedure that the requesting State Party wishes to be followed;

(e) Where possible, the identity, location and nationality of any 

person concerned; and

(f) The purpose for which the evidence, information or action is

sought.

16. The requested State Party may request additional information when it appears 

necessary for the execution of the request in accordance with its domestic law or when it 

can facilitate such execution.

17. A request shall be executed in accordance with the domestic law of the requested 

State Party and, to the extent not contrary to the domestic law of the requested State Party 

and where possible, in accordance with the procedures specified in the request.

18. Wherever possible and consistent with fundamental principles of domestic law, when 

an individual is in the territory of a state Party and has to be heard as a witness or expert 

by the judicial authorities of another state Party, the first state Party may, at the request of 

the other, permit the hearing to take place by video conference if it is not possible or 

desirable for the individual in question to appear in person in the territory of the requesting 

State Party. States Parties may agree that the hearing shall be conducted by a judicial 

authority of the requesting State Party and attended by a judicial authority of the requested 

State Party.

19. The requesting State Party shall not transmit or use information or evidence furnished 

by the requested state Party forinvestigations, prosecutions or judicial proceedings other
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than those stated in the request without the prior consent of the requested State Party. 

Nothing in this paragraph shall prevent the requesting state Party from disclosing in its 

proceedings information or evidence that is exculpatory to an accused person. เท the latter 

case, the requesting state Party shall notify the requested State Party prior to the 

disclosure and, if so requested, consult with the requested state Party. If, in an exceptional 

case, advance notice is not possible, the requesting state Party shall inform the requested 

State Party of the disclosure without delay.

20. The requesting state Party may require that the requested state Party keep confidential 

the fact and substance of the request, except to the extent necessary to execute the 

request. If the requested State Party cannot comply with the requirement of confidentiality, 

it shall promptly inform the requesting State Party.

21. Mutual legal assistance may be refused: (a) If the request is not made in conformity 

with the provisions of this article;

(b) If the requested state Party considers that execution of the request is likely to 

prejudice its sovereignty, security, ordre public or other essential interests;

c) If the authorities of the requested state Party would be prohibited by its domestic 

law from carrying out the action requested with regard to any similar offence, had it been 

subject to investigation, prosecution or judicial proceedings under their own jurisdiction;

(d) If it would be contrary to the legal system of the requested state Party relating to 

mutual legal assistance for the request to be granted.

22. States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the sole ground 

that the offence is also considered to involve fiscal matters.

23. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal assistance.

24. The requested State Party shall execute the request for mutual legal assistance as 

soon as possible and shall take as full account as possible of any deadlines suggested by 

the requesting State Party and for which reasons are given, preferably in the request. The
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requested State Party shall respond to reasonable requests by the requesting State Party 

on

progress of its handling of the request. The requesting State Party shall promptly inform the 

requested State Party when the assistance sought is nolonger required.

25. Mutual legal assistance may be postponed by the requested State Party on the ground 

that it interferes with an ongoing investigation, prosecution or judicial proceeding.

26. Before refusing a request pursuant to paragraph 21 of this article or postponing its 

execution pursuant to paragraph 25 of this article, the requested state Party shall consult 

with the requesting state Party to consider whether assistance may be granted subject to 

such terms and conditions as it deems necessary. If the requesting state Party accepts 

assistance subject to those conditions, it shall comply with the conditions.

27. Without prejudice to the application of paragraph 12 of this article, a witness, expert or 

other person who, at the request of the requesting state Party, consents to give evidence 

in a proceeding or to assist in an investigation, prosecution or judicial proceeding in the 

territory of the requesting state Party shall not be prosecuted, detained, punished or 

subjected to any other restriction of his or her personal liberty in that territory in respect of 

acts, omissions or convictions prior to his or her departure from the territory of the 

requested State Party. Such safe conduct shall cease when the witness, expert or other 

person having had, for a period of fifteen consecutive days or for any period agreed upon 

by the

States Parties from the date on which he or she has been officially informed that his or her 

presence is no longer required by the judicial authorities, an opportunity of leaving, has 

nevertheless remained voluntarily in the territory of the requesting state Party or, having left 

it, has returned of his or her own free will.

28. The ordinary costs of executing a request shall be borne by the requested State Party, 

unless otherwise agreed by the States Parties concerned. If expenses of a substantial or 

extraordinary nature are or will be required to fulfil the request, the States Parties shall
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consult to determine the terms and conditions under which the request will be executed, 

as well as the manner in which the costs shall be borne.

29. The requested State Party:

(a) Shall provide to the requesting State Party copies of government records, 

documents or information in its possession that under its domestic law are available to the 

general public;

(b) May, at its discretion, provide to the requesting state Party in whole, in part or 

subject to such conditions as it deems appropriate, copies of any government records, 

documents or information in its possession that under its domestic law are not available to 

the general public.

30. States Parties shall consider, as may be necessary, the possibility of concluding 

bilateral or multilateral agreements or arrangements that would serve the purposes of, give 

practical effect to or enhance the provisions of this article.

Article 19

Joint investigations

States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral agreements or 

arrangements whereby, in relation to matters that are the subject of investigations, 

prosecutions or judicial proceedings in one or more States, the competent authorities 

concerned may establish joint investigative bodies. เท the absence of such agreements or 

arrangements, joint investigations may be undertaken by agreement on a case-by-case 

basis. The States Parties involved shall ensure that the sovereignty of the state Party in 

whose territory such investigation is to take place is fully respected.

Article 20

Special investigative techniques

1. If permitted by the basic principles of its domestic legal system, each state Party shall,
within its possibilities and under the conditions prescribed by its domestic law, take the
necessary measures to allow for the appropriate use of controlled delivery and, where it
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deems appropriate, for the use of other special investigative techniques, such as 

electronic or other forms of surveillance and undercover operations, by its competent 

authorities in its territory for the purpose of effectively combating organized crime.

2. For the purpose of investigating the offences covered by this Convention, States Parties 

are encouraged to conclude, when necessary, appropriate bilateral or multilateral 

greements or arrangements for using such special investigative techniques in the context 

of cooperation at the international level. Such agreements or arrangements shall be 

concluded

and implemented in full compliance with the principle of sovereign equality of States and 

shall be carried out strictly in accordance with the terms of those agreements or 

arrangements.

3. เท the absence of an agreement or arrangement as set forth in paragraph 2 of this 

article, decisions to use such special investigative techniques at the international level 

shall be made on a case-by-case basis and may, when necessary, take into consideration 

financial arrangements and understandings with respect to the exercise of jurisdiction by 

the States Parties concerned.

4. Decisions to use controlled delivery at the international level may, with the consent of the 

States Parties concerned, include methods such as intercepting and allowing the goods to 

continue intact or be removed or replaced in whole or in part.

Article 21

Transfer of criminal proceedings

States Parties shall consider the possibility of transferring to one another 

proceedings for the prosecution of an offence covered by this Convention in cases where 

such transfer is considered to be in the interests of the proper administration of justice, in 

particular in cases where several jurisdictions are involved, with a view to concentrating 

the prosecution.
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Establishment of criminal record

Each State Party may adopt such legislative or other measures as may be 

necessary to take into consideration, under such terms as and for the purpose that it 

deems appropriate, any previous conviction in another State of an alleged offender for the 

purpose of using such information in criminal proceedings relating to an offence covered 

by this Convention.

Article 23

Criminalization of obstruction of justice

Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally:

(a) The use of physical force, threats or intimidation or the promise, offering or 

giving of an undue advantage to induce false testimony or to interfere in the giving of 

testimony or the production of evidence in a proceeding in relation to the commission of 

offences covered by this Convention;

(b) The use of physical force, threats or intimidation to interfere with the exercise of 

official duties by a justice or law enforcement official in relation to the commission of 

offences covered by this Convention.Nothing in this subparagraph shall prejudice the right 

of States Parties to have legislation that protects other categories of public officials.

Article 24

Protection of witnesses

1. Each State Party shall take appropriate measures within its means to provide effective 

protection from potential retaliation or intimidation for witnesses in criminal proceedings 

who give testimony concerning offences covered by this Convention and, as appropriate, 

for their relatives and other persons close to them.

2. The measures envisaged in paragraph 1 of this article may include, inter alia, without 

prejudice to the rights of the defendant, including the right to due process:

Article 22
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(a) Establishing procedures for the physical protection of such persons, such as, to 

the extent necessary and feasible, relocating them and permitting, where appropriate, non­

disclosure or limitations on the disclosure of information concerning the identity and 

whereabouts of such persons;

(b) Providing evidentiary rules to permit witness testimony to be given in a manner that 

ensures the safety of the witness, such as permitting testimony to be given through the use 

of communications technology such as video links or other adequate means.

3. States Parties shall consider entering into agreements or arrangements with other States 

for the relocation of persons referred to in paragraph 1 of this article.

4. The provisions of this article shall also apply to victims insofar as they are witnesses.

Article 25

Assistance to and protection ๙  victims

1. Each State Party shall take appropriate measures within its means to provide assistance 

and protection to victims of offences covered by this Convention, in particular in cases of 

threat of retaliation or intimidation.

2. Each State Party shall establish appropriate procedures to provide access to 

compensation and restitution for victims of offences covered by this Convention.

3. Each State Party shall, subject to its domestic law, enable views and concerns of victims 

to be presented and considered at appropriate stages of criminal proceedings against 

offenders ๒ a manner not prejudicial to the rights of the defence.

Article 26

M easures to enhance cooperation with law enforcement authorities

1. Each State Party shall take appropriate measures to encourage persons who participate 

or who have participated ๒ organized criminal groups;

(a) To supply information useful to competent authorities for investigative and 

evidentiary purposes on such matters as:
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(i) The identity, nature, composition, structure, location or activities of 

organized criminal groups;

(ii) Links, including international links, with other organized criminal groups;

(iii) Offences that organized criminal groups have committed or may commit; 

(ช) To provide factual, concrete help to competent authorities that may contribute to

depriving organized criminal groups of their resources or of the proceeds of crime.

2. Each State Party shall consider providing for the possibility, in appropriate cases, of 

mitigating punishment of an accused person who provides substantial cooperation in the 

investigation or prosecution of an offence covered by this Convention.

3. Each State Party shall consider providing for the possibility, in accordance with 

fundamental principles of its domestic law, of granting immunity from prosecution to a 

person who provides substantial cooperation in the investigation or prosecution of an 

offence covered by this Convention.

4. Protection of such persons shall be as provided for in article 24 of this Convention.

5. Where a person referred to in paragraph 1 of this article located in one state Party can 

provide substantial cooperation to the competent authorities of another State Party, the 

States Parties concerned may consider entering into agreements or arrangements, in 

accordance with their domestic law, concerning the potential provision by the other state 

Party of the treatment set forth in paragraphs 2 and 3 of this article.

Article 27

Law enforcement cooperation

1. States Parties shall cooperate closely with one another, consistent with their respective 

domestic legal and administrative systems, to enhance the effectiveness of law 

enforcement action to combat the offences covered by this Convention. Each State Party 

shall, in particular, adopt effective measures:

(a) To enhance and, where necessary, to establish channels of communication 

between their competent authorities, agencies and services in order to facilitate the secure
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and rapid exchange of information concerning all aspects of the offences covered by this 

Convention, including, if the States Parties concerned deem it appropriate, links with 

other criminal activities;

(b) To cooperate with other States Parties in conducting inquiries with respect to 

offences covered by this Convention concerning:

(i) The identity, whereabouts and activities of persons suspected of 

involvement in such offences or the location of other persons concerned;

(ii) The movement of proceeds of crime or property derived from the 

commission of such offences;

(iii) The movement of property, equipment or otherinstrumentalities used or 

intended for use in the commission of such offences;

(c) To provide, when appropriate, necessary items or quantities of substances for 

analytical or investigative purposes;

(d) To facilitate effective coordination between their competent authorities, 

agencies and services and to promote the exchange of personnel and other experts, 

inducting, subject to bilateral agreements or arrangements between the States Parties 

concerned, the posting of liaison officers;

(e) To exchange information with other States Parties on specific means and 

methods used by organized criminal groups, including, where applicable, routes and 

conveyances and the use of false identities, altered or false documents or other means of 

concealing their activities;

(f) To exchange information and coordinate administrative and other measures 

taken as appropriate for the purpose of early identification of the offences covered by this 

Convention.

2. With a view to giving effect to this Convention, States Parties shall consider entering into 

bilateral or multilateral agreements or arrangements on direct cooperation between their
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law enforcement agencies and, where such agreements or arrangements already exist, 

amending them. เท the absence of such agreements or arrangements between the States 

Parties concerned, the Parties may consider this Convention as the basis for mutual law 

enforcement cooperation in respect of the offences covered by this Convention. Whenever 

appropriate, States Parties shall make full use of agreements or arrangements, including 

international or regional organizations, to enhance the cooperation between their law 

enforcement agencies.

3. States Parties shall endeavour to cooperate within their means to respond to 

transnational organized crime committed through the use of modern technology.

Article 28

Collection, exchange and analysis of information on the nature of organized crime

1. Each State Party shaH consider analysing, in consultation with the scientific and 

academic communities, trends in organized crime in its territory, the circumstances in 

which organized crime operates, as well as the professional groups and technologies 

involved.

2. States Parties shall consider developing and sharing analytical expertise concerning 

organized criminal activities with each other and through international and regional 

organizations. For that purpose, common definitions, standards and methodologies should 

be developed and applied as appropriate.

3. Each State Party shaH consider monitoring its policies and actual measures to combat 

organized crime and making assessments of their effectiveness and efficiency.

Article 29

Training and technical assistance

1. Each State Party shall, to the extent necessary, initiate, develop or improve specific 

training programmes for its law enforcement personnel, including prosecutors, 

investigating magistrates and customs personnel, and other personnel charged with the 

prevention, detection and control of the offences covered by this Convention. Such
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programmes may include secondments and exchanges of staff. Such programmes shall 

deal, in particular and to the extent permitted by domestic law, with the following:

(a) Methods used in the prevention, detection and control of the offences covered 

by this Convention;

b) Routes and techniques used by persons suspected of involvement in offences 

covered by this Convention, including in transit States, and appropriate countermeasures;

(c) Monitoring of the movement of contraband;

(d) Detection and monitoring ๙ the movements ๙ proceeds of crime, property, 

equipment or other instrumentalities and methods used for the transfer, concealment or 

disguise of such proceeds, property, equipment or other instrumentalities, as well as 

methods used in combating moneylaundering and other financial crimes;

(e) Collection of evidence;

(f) Control techniques in free trade zones and free ports;

(g) Modem law enforcement equipment and techniques, including electronic 

surveillance, controlled deliveries and undercover operations;

(h) Methods used in combating transnational organized crime committed through 

the use of computers, telecommunications networks or other forms of modern technology; 

and

(i) Methods used in the protection of victims and witnesses.

2. States Parties shall assist one another in planning and implementing research and 

training programmes designed to share expertise in the areas referred to in paragraph 1 of 

this article and to that end shall also, when appropriate, use regional and international 

conferences and seminars to promote cooperation and to stimulate discussion on 

problems of mutual concern, including the special problems and needs of transit States.

3. States Parties shall promote training and technical assistance that will facilitate 

extradition and mutual legal assistance. Such training and technical assistance may
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include language training, secondments and exchanges between personnel in central 

authorities or agencies with relevant responsibilities.

4. เท the case of existing bilateral and multilateral agreements or arrangements, States 

Parties shall strengthen, to the extent necessary, efforts to maximize operational and 

training activities within international and regional organizations and within other relevant 

bilateral and multilateral agreements or arrangements.

Article 30

Other measures: implementation of the Convention through econom ic development and

technical assistance

1. States Parties shall take measures conducive to the optimal implementation of this 

Convention to the extent possible, through international cooperation, taking into account 

the negative effects of organized crime on society in general, in particular on sustainable 

development.

2. States Parties shall make concrete efforts to the extent possible and in coordination with 

each other, as well as with international and regional organizations:

(a) To enhance their cooperation at various levels with developing countries, with a 

view to strengthening the capacity of the latter to prevent and combat transnational 

organized crime;

(b) To enhance financial and material assistance to support the efforts of 

developing countries to fight transnational organized crime effectively and to help them 

implement this Convention successfully;

(c) To provide technical assistance to developing countries and countries with 

economies in transition to assist them in meeting their needs for the implementation of this 

Convention. To that end, States Parties shall endeavour to make adequate and regular 

voluntary contributions to an account specifically designated for that purpose in a United 

Nations funding mechanism. States Parties may also give special consideration, in
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accordance with their domestic law and the provisions of this Convention, to contributing 

to the aforementioned account a percentage of the money or of the corresponding value of 

proceeds of crime or property confiscated in accordance with the provisions of this 

Convention;

(d) To encourage and persuade other States and financial institutions as 

appropriate to join them in efforts in accordance with this article, in particular by providing 

more training programmes and modern equipment to developing countries in order to 

assist them in achieving the objectives of this Convention.

3. To the extent possible, these measures shall be without prejudice to existing foreign 

assistance commitments or to other financial cooperation arrangements at the bilateral, 

regional or international level.

4. States Parties may conclude bilateral or multilateral agreements or arrangements on 

material and logistical assistance, taking into consideration the financial arrangements 

necessary for the means of international cooperation provided for by this Convention to be 

effective and for the prevention, detection and control of transnational organized crime.

Article 31 

Prevention

1. States Parties shall endeavour to develop and evaluate national projects and to 

establish and promote best practices and policies aimed at the prevention of transnational 

organized crime.

2. States Parties shall endeavour, in accordance with fundamental principles of their 

domestic law, to reduce existing or future opportunities for organized criminal groups to 

participate in lawful markets with proceeds of crime, through appropriate legislative, 

administrative or other measures. These measures should focus on:

(a) The strengthening of cooperation between law enforcement agencies or 

prosecutors and relevant private entities, including industry;
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(ช) The promotion of the development of standards and procedures designed to 

safeguard the integrity of public and relevant private entities, as well as codes of conduct 

for relevant professions, in particular lawyers, notaries public, tax consultants and 

accountants;

(c) The prevention of the misuse by organized criminal groups of tender 

procedures conducted by public authorities and of subsidies and licences granted by 

public authorities for commercial activity; (d) The prevention of the misuse of legal persons 

by organized criminal groups; such measures could include:

(i) The establishment of public records on legal and natural persons 

involved in the establishment, management and funding of legal persons;

(ii) The introduction of the possibility of disqualifying by court order or any 

appropriate means for a reasonable period of time persons convicted of offences covered 

by this Convention from acting as directors of legal persons incorporated within their 

jurisdiction;

(iii) The establishment of national records of persons disqualified from acting 

as directors ๙ legal persons; and

(iv) The exchange of information contained in the records referred to in 

subparagraphs (d) (i) and (iii) of this paragraph with the competent authorities of other 

States Parties.

3. States Parties shall endeavour to promote the reintegration into society of persons 

convicted of offences covered by this Convention.

4. States Parties shall endeavour to evaluate periodically existing relevant legal instruments 

and administrative practices with a view to detecting their vulnerability to misuse by 

organized criminal groups.

5. States Parties shall endeavour to promote public awareness regarding the existence, 

causes and gravity of and the threat posed by transnational organized crime. Information



may be disseminated where appropriate through the mass media and shall include 

measures to promote public participation in preventing and combating such crime.

6. Each State Party shall inform the Secretary-General of the United Nations of the name 

and address of the authority or authorities that can assist other States Parties in developing 

measures to prevent transnational organized crime.

7. States Parties shall, as appropriate, collaborate with each other and relevant 

international and regional organizations in promoting and developing the measures 

referred to in this article. This includes participation in international projects aimed at the 

prevention of transnational organized crime, for example by alleviating the circumstances 

that render socially marginalized groups vulnerable to the action of transnational organized 

crime.

Article 32

Conference of the Parties to the Convention

1. A Conference of the Parties to the Convention is hereby established to improve the 

capacity of States Parties to combat transnational organized crime and to promote and 

review the implementation of this Convention.

2. The Secretary-General of the United Nations shall convene the Conference of the Parties 

not later than one year following the entry into force of this Convention. The Conference of 

the Parties shall adopt rules of procedure and rules governing the activities set forth in 

paragraphs 3 and 4 of this article (including rules concerning payment of expenses 

incurred in carrying out those activities).

3. The Conference of the Parties shall agree upon mechanisms for achieving the objectives 

mentioned in paragraph 1 of this article, including:

(a) Facilitating activities by States Parties under articles 29, 30 and 31 of this 

Convention, including by encouraging the mobilization of voluntary contributions:

(b) Facilitating the exchange of information among States Parties on patterns and 

trends in transnational organized crime and on successful practices for combating it;
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(c) Cooperating with relevant international and regional organizations and non­

governmental organizations;

(d) Reviewing periodically the implementation of this Convention;

(e) Making recommendations to improve this Convention and its implementation.

4. For the purpose of paragraphs 3 (d) and (e) of this article, the Conference of the Parties 

shall acquire the necessary knowledge of the measures taken by States Parties in 

implementing this Convention and the difficulties encountered by them in doing so through 

information provided by them and through such supplemental review mechanisms as may 

be established by the Conference of the Parties.

5. Each State Party shall provide the Conference of the Parties with information on its 

programmes, plans and practices, as well as legislative and administrative measures to 

implement this Convention, as required by the Conference of the Parties.

Article 33 

Secretariat

1. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary secretariat 

services to the Conference of the Parties to the Convention.

2. The secretariat shall:

(a) Assist the Conference of the Parties in carrying out the activities set forth in 

article 32 of this Convention and make arrangements and provide the necessary services 

for the sessions of the Conference of the Parties;

(b) Upon request, assist States Parties in providing information to the Conference of 

the Parties as envisaged in article 32, paragraph 5, of this Convention; and

(c) Ensure the necessary coordination with the secretariats of relevant international

and regional organizations.
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Implementation of the Convention

า . Each State Party shall take the necessary measures, including legislative and 

administrative measures, involvement of an organized criminal group as described in 

article 3, paragraph 1, of in accordance with fundamental principles of its domestic law, to 

ensure the implementation of its obligations under this Convention.

2. The offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this Convention 

shall be established in the domestic law of each state Party independently of the 

transnational nature or the this Convention, except to the extent that article 5 of this 

Convention would require the involvement of an organized criminal group.

3. Each State Party may adopt more strict or severe measures than those provided for by 

this Convention for preventing and combating transnational organized crime.

Article 35

Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or 

application of this Convention through negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of this Convention that cannot be settled through negotiation within a 

reasonable time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to 

arbitration. If, six months after the date of the request for arbitration, those States Parties 

are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those States Parties 

may refer the dispute to the International Court of Justice by request in accordance with 

the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of or 

accession to this Convention, declare that it does not consider itself bound by paragraph 2 

of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article with 

respect to any State Party that has made such a reservation.

Article 34



4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this 

article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of 

the United Nations.

Article 36

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Convention shall be open to all States for signature from 12 to 15 December 2000 in 

Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 12 

December 2002.

2. This Convention shall also be open for signature by regional economic integration 

organizations provided that at least one member state of such organization has signed this 

Convention in accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Convention ts subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of 

ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the 

United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument of 

ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done likewise, 

tn that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization shall declare 

the extent of its competence with respect to the matters governed by this Convention.

Such organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent 

of its competence.

4. This Convention is open for accession by any state or any regional economic integration 

organization of which at least one member state is a Party to this Convention. Instruments 

of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. At the 

time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the extent 

of its competence with respect to matters governed by this

Convention. Such organization shall also inform the depositary of any relevant modification 

in the extent of its competence.



Relation with protocols

1. This Convention may be supplemented by one or more protocols.

2. เท order to become a Party to a protocol, a State or a regional economic integration 

organization must also be a Party to this Convention.

3. A State Party to this Convention is not bound by a protocol unless it becomes a Party to 

the protocol in accordance with the provisions thereof.

4. Any protocol to this Convention shall be interpreted together with this Convention, taking 

into account the purpose of that protocol.

Article 38 

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the 

fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession. For the purpose of 

this paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization 

shall not be counted as additional to those deposited by member States of such 

organization.

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting, 

approving or acceding to this Convention after the deposit of the fortieth instrument of such 

action, this Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by 

such State or organization of the relevant instrument.

Article 39 

Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Convention, a State Party 

may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations, 

who shall thereupon communicate the proposed amendment to the States Parties and to 

the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of considering and 

deciding on the proposal. The Conference of the Parties shall make every effort to

Article 37
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achieve consensus on each amendment. If all efforts at consensus have been exhausted 

and no agreement has been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its 

adoption a two-thirds majority vote of the States Parties present and voting at the meeting 

of the Conference of the Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall 

exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the number of 

their member States that are Parties to this Convention. Such organizations shall not 

exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to 

ratification, acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into 

force in respect of a state Party ninety days after the date of the deposit with the Secretary- 

General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or approval of 

such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties which 

have expressed their consent to be bound by it.other States Parties shall still be bound by 

the provisions of thisConvention and any earlier amendments that they have ratified, 

accepted or approved.

Article 40 

Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary- 

General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after the 

date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Convention 

when all of its member States have denounced it.

3. Denunciation of this Convention in accordance with paragraph 1 of this article shall 

entail the denunciation of any protocols thereto.
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Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this 

Convention.

2. The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of 

the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 

thereto by their respective Governments, have signed this 

Convention.

Article 41



ผนวก ข
(คำแปลอย่างไม่เป็นทางการ)

อนุสัญญาสหประซาชาติเพื่อต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติที่จัดตั้งไนลักษณะองค์กร
ข้อ 1

คำประกาศความมุ่งประสงค์
ความมุ่งประสงค์ชองอนุสัญญานี้คือเพื่อส่งเสริมความร่วมมือที่จะป้องก้นและต่อต้าน 

อาชญากรรมข้ามชาติที่จัดตั้งในลักษณะองค์กรไห้มืประสิทธิภาพยิ่งขึ้น
ข้อ 2

การใช้ก้อยคำ
เพื่อความมุ่งประสงค์แห่งอนุสัญญาน้ี
(ก) ‘‘กลุ่มอาชญากรที่จัดตั้งในลักษณะองค์กร” หมายถึงกลุ่มท่ีมีการจัดโครง

สร้างประกอบด้วยบุคคลตั้งแต่สามคนขึ้นไปที่ดำรงอยู่เป็นระยะเวลาหนึ่งและที่มืการประลานการ 
ดำเนินงานระหว่างก้นโดยมีเป้าหมายในการก่ออาชญากรรมร้ายแรงตั้งแต่หนึ่งฐานความผิดขึ้นไป 
ตามที่ได้กำหนดไว้ในอนุสัญญานี้ เพ่ือให้ได้มาซ่ึงผลประโยชน์ทางการเงินห'รอผลประโยชน์ทาง
วัตถุอย่างอื่นไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อม

(ข) “อาชญากรรมร้ายแรง” หมายถึงการกระทำที่เป็นความผิดซึ่งลามารถลง
โทษโดยการทำให้สูญเสียเสรีภาพชั้นสูงสุดเป็นเวลาอย่างน้อย 4 ปี หรือโดยโทษท่ีรุนแรงกว่า*

(ค) “กลุ่มท่ีมีการจัดโครงสร้าง" หมายถึงกลุ่มที่ไม่ได้จัดตั้งขึ้นโดยความบังเอิญ
เพื่อกระทำความผิดโดยทันใด และไม่จำเป็นต้องกำหนดบทบาทชองสมาชิกอย่างเป็นทางการ ไม่ 
จำเป็นต้องมีความต่อเนื่องชองสมาชิกภาพ หรือมีโครงสร้างท่ีพฒนาแล้ว

(ง) “ทร้พย์สีน" หมายถึงสินทร้พย์ทุกชนิด ไม่ว่ามีรูปร่างหรือไม่มีรูปร่าง เคลื่อน
ย้ายไต้หรือเคลื่อนย้ายไม่ไต้ จับต้องได้หรือจับต้องไม่ไต้ และเอกสารหรือตราสารทางกฎหมายที ่
เป็นหลักฐานกรรมสิทธ้ิหรือผลประโยชน์ในสินทรัพย์เข้นว่า

(จ) “ทรัพย์สินที่ได้จากการก่ออาชญากรรม” หมายถึงทรัพย์สินใดท่ีเกิดจากหรือ
ได้รับมาไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อมจากการกระทำความผิด

(ฉ) “การอาบัด" หรือ “การยึด” หมายถึงการห้ามโอน เปล่ียนสภาพ จำหน่าย 
จ่ายโอน หรือเคลื่อนย้ายทรัพย์สิน เป็นการช้ัวคราว หรือหมายถึงการเก็บรักษาหรือควบคุมทรัพย์ 
สินเป็นการชั้วคราวตามคำลังที่ออกโดยศาลหรือพน์กงานเจัาหน้าที่อื่น

(ช) “การริบ" ซึ่งรวมการเสียสิทธิด้วยในบางกรณีที่ใข้บังคับได้ หมายถึงการทำ
ให้สูญเสียทรัพย์สินอย่างถาวรโดยคำลังของศาลหรือโดยพน์กงานเจัาหน้าที่อื่น
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(ช) "ความผิดมูลฐาน', หมายถึงความผิดใด ซึ่งเป็นเหตุก่อให้เกิดรายได้ท่ีอาจ
กลายเป็นสาระของความผิดตามที่ระบุไว้ในข้อ 6 ของอนุสัญญานี้

(QJ) “การจัดส่งภายใต้การควบคุม” หมายถึงวิธีการอนุญาตให้ของผิดกฎหมาย
หรือต้องสงสัยผ่านออกไปจาก ผ่าน หรือเข้าไปส่อาณาเขตของรัฐหน่ึงข้ึนไป โดยการรับ!และอยู่ 
ภายใต้การกำกบดูแลของพนักงานเจ้าหน้าที่ เพี่อการสืบสวนลอบสวนควๅมผิดและเพ่ือการระบุ
ต้วบุคคลที่เกี่ยวข้องในการกระทำความผิดนั้น

(ญ) “องค์การบุรณาการด้านเศรษฐกิจระดับภูมิภาค’' หมายถึงองค์การท่ีก่อตั้ง
โดยรัฐอธิปไตยของภูมิภาคหนึ่ง ซึ่งรัฐสมาชิกได้มอบโอนอำนาจหน้าท่ีท่ีเก่ียวกับเร่ืองท่ีครอบคลุม 
โดยอนุสัญญานี้ไว้ และองค์การน้ีได้รับมอบอำนาจโดยชอบตามกระบวนการภายในของประเทศ 
สมาชิกให้ลงนาม สัตยาบัน ยอมรัน รับรองหรือภาคยานุว้ติอนุสัญญานี้ การอ้างองถึง "รัฐภาคี" 
ตามอนุสัญญานี้ให้หมายถึงองค์การดังกล่าวภายในขอบเขตของอำนาจหน้าที่ขององค์การ 
น้ันด้วย

ข้อ 3
ขอบเขตชองกๆ?ไข้บังดับ

1. เว้นแต่ท่ีระบุไว้เป็นอย่างอี่นในอนุสัญญานี้ ให้อนุสัญญานี้ใข้บังดับในการป้องกัน การ 
สีบลวนลอบสวน และการฟ้องร้องดำเนินคดี ใน

(1) ความผิดที่ได้กำหนดไว้ไนข้อ5 ข ้อ6 ข ้อ8 และข้อ23 ของอนุสัญญานี้และ
(2) ความผิดร้ายแรงตามท่ีระบุในข้อ 2 ของอนุสัญญานี้
ฌี่อความผิดนั้นมีลักษณะข้ามชาติและเกี่ยวข้องกับกลุ่มอาชญากรที่จัดตั้งในสักษณะ

องค์กร
2. เพ่ีอความมุ่งประสงค์ของวรรค 1 ชองข้อน้ี ความผิดมีลักษณะข้ามชาติ หาก

(1) ความผิดกระทำในรัฐมากกว่าหน่ึงรัฐ
(2) ความผิดกระทำในรัฐหน่ึง แต่มีส่วนที่สำคัญของการเตรืยมการ การวางแผน การ 

สังการ หรือการควบคุมเกิดข้ึนในอีกรัฐหน่ึง
(3) ความผิดกระทำในรัฐหน่ึง แต่เกี่ยวข้องกับกลุ่มอาชญากรที่จัดตั้งในลักษณะ 

องค์กรซ่ึงเกี่ยวข้องกับกิจกรรมท่ีเป็นความผิดอาญาในรัฐมากกว่าหนึ่งรัฐ หรือ
(ง) ความผิดกระทำในรัฐหน่ึงแต่มีผลกระทบอย่างสำคัญในอีกรัฐหน่ึง
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ข้อ 4
การf)มครุองอธิปไตย

1. ให้รัฐภาคีปฏิบัติตามพ'นธกรณีของตนตามอนุสัญญานี้ในลักษณะที่สอดคล้องกับหลัท 
การเรื่องความเสมอภาคทางด้านอธิปไตยและบูรณภาพแห่งดินแดนของรัฐ และหลักการใม่แทรก 
แซงกิจการภายในของรัฐอ่ืน
2. ใม่มีความใดในอนุสัญญานี้ที่ให้สิทธิแก่รัฐภาคีที่จะดำเนินการในอาณาเขตของอีกรัฐ 
หนึ่งในการใช้เขตอำนาจและการปฏิบ้ติหน้าที่ซึ่งสงวนไว้โดยเฉพาะสำหรับเจ้าหน้าที่ของรัฐอื่นนั้น 
ตามกฎหมายภายในของรัฐด้งกล่าว

-ทา?กำหนดไห้ทารมีล่วนร่วมในกลุ่มอาชญากรที่จัดต้ัง 
ไนลักษณะองค์กรเป็นความผิดอาญา

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรับเอามาตรการทางกฎหมายและมาตรการอื่น เท่าที่จำเป็นมาใช้
เพี่อกำหนดให้การกระทำต่อใปนี้เป็นความผิดอาญาเมี่อกระทำโดยเจตนา

(ก) กรณีอย่างใดอย่างหนึ่งหรือทั้งสองอย่างดงต่อไปนี้ เป็นความผิดอาญาซึ่ง
แตกต่างจากความผิดอาญาที่เกี่ยวช้องกับการพยายามกระทำหรือกระทำการจนสำเร็จในการ 
กระทำที่เป็นความผิดอาญา

(1) การตกลงกับบุคคลตั้งแต่หนึ่งคนขึ้นไปเพี่อก่ออาชญากรรมร้ายแรง เพ่ีอ 
ความนุ่งประสงค์ซึ่งเกี่ยวช้องโดยตรงหรือโดยอ้อมกับการได้รับผลประโยชน์ทางการเงินหรือทาง 
วัตถุอย่างอื่น และหากกฎหมายภายในกำหนดไว้ การตกลงดังกล่าวต้องประกอบกับการมีล่วน 
เกี่ยวช้องกับการกระทำตามที่ได้ตกลงกันโดยหนึ่งในบุคคลที่มีล่วนร่วมให้การตกลงนั้นเป็นผลคีบ 
หน้าไป หรือประกอบกับการมีล่วนเกี่ยวช้องกับกลุ่มอาชญากรที่จัดตั้งในลักษณะองค์กร

(2) โดยร้ถึงเป้าหมายและการกระทำท่ัวไปที่เป็นความผิดอาญาของ 
กลุ่มอาชญากรที่จัดตั้งในลักษณะองค์กร หรือโดยร้ถึงเจตนาของกลุ่มอาชญากรที่จัดตั้งในลักษณะ 
องค์กรที่จะก่ออาชญากรรมดังกล่าว การดำเนินการของบุคคลผู้มีล่วนร่วมกระทำการใน

1. การกระทำที่เป็นความผิดอาญาของกลุ่มอาชญากรที่จัดตั้งในลักษณะ
องค์กร

2. การกระทำอ่ืน ๆ ของกลุ่มอาชญากรที่จัคตั้งในลักษณะองค์กรโดยเว่า 
การเช้ามีล่วนร่วมของบุคคลนั้นจะช้วยให้บรรลุเป้าหมายในการกระทำความผิดอาญาที่กล่าวถึง 
ช้างต้น
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(ข) การจัดการ การสังการ การสนับสนุน การยุยง การอำนวยความสะดวกหรือการ
ให้คำปรืกษาในการก่ออาชญากรรมร้ายแรงที่เก่ียวข้องนับกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์ 
กร
2. การf  เจตนา เป้าหมาย ความมุ่งประสงค์หรือการตกลงท่ีอ้างถึงในวรรค 1 ของข้อน้ี 
ลามารถอนุมานนจากพฤติการณ์ของข้อเท็จจรืงท่ีเป็นภาวะวิสัย
3. บรรดารัฐภาคีท่ีกฎหมายภายในของตนกำหนดให้ต้องมีการมีส่วนเก่ียวข้องของกลุ่ม
อาชญากรท่ีจัดต้ังในสักษณะองค์กรเพ่ีอความมุ่งประสงค์ของความผิดตามท่ีกำหนดไว้ในวรรค 1 
(ก) (1) ของข้อน้ี ต้องประกันว่ากฎหมายภายในของตนครอบคลุมอาชญากรรมร้ายแรงท้ังหมดท่ี 
เก่ียวข้องนับกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในสักษณะองค์กร รัฐภาคีเช่นว่ารวมถึงรัฐภาคีท่ีกฎหมาย
ภายในของตนกำหนดให้มีการกระทำการให้การตกลงน้ันเป็นผลคีบหน้าใปเพ่ีอความมุ่งประสงค์ 
ความผิดตามท่ีกำหนดใว้ในวรรค 1 (ก) (1) ของข้อน้ีใด้ ต้องแจ้งเร่ืองดังกล่าวต่อเลขาธิการลห 
ประชาชาติในเวลาที,มีการลงนามหรือมอบสัตยาบันสาร หรือสารยอมรับหรือสารให้ความเห็นชอบ 
หรือภาคยานุว้ติสารของอนุสัญญาน้ี

ข้อ6
การกำหนดให้การฟอกทรัพย์สินท่ีใต้จากการก่ออาชญากรรมเป็นความผิดอาญา

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรับเอามาตรการทางกฎหมายและมาตรการอ่ืนเท่าท่ีจำเป็น ตาม
หลักการพ้ืนฐานของกฎหมายภายในของตน เพ่ีอกำหนดให้การทระทำต่อไปน้ีเป็นความผิดทาง
อาญาเม่ือกระทำโดยเจตนา

(ก) (1) การเปล่ียนสภาพหรือโอนทรัพย์สันโดยรู้ว่าทรัพย์สนเช่นว่าเป็น
ทรัพย์สันท่ีใต้จากการก่ออาชญากรรม เพ่ีอความมุ่งประสงค์ในการปกปิดหรืออำพรางแหล่งกำเนิด 
ซ่ึงผิดกฎหมายของทรัพย์สิน หรือเพ่ีอช่วยเหลือบุคคลใด ซ่ึงเก่ียวข้องนับการกระทำความผิดมูล 
ฐานเพ่ีอหลบเล่ียงผลตามกฎหมายอนเกิดจากการกระทำของตน

(2) การปกปิดหรืออำพรางลักษณะอ้นแท้จรืง แหล่งท่ีมา สถานท่ีต้ัง
การจำหน่ายจ่ายโอน การเคล่ือนย้าย หรือกรรมสิทธ้ิในทรัพย์สินหรือสิทธิท่ีเก่ียวข้องนับทรัพย์สิน 
โดยรู้ว่าทรัพย์สินเช่นว่าเป็นทรัพย์สินท่ีไต้จากการก่ออาชญากรรม

(ข) ภายใต้แนวคิดพ้ืนฐานของระบบกฎหมายของรัฐภาคีน้ัน
(1) การได้มา การครอบครอง หรือการ'ไข้ทรัพย์สิน โดยในขณะท่ี 

รับทรัพย์สินน้ันรู้ว่าทรัพย์สินเช่นว่าเป็นทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรม
(2) การมีล่วนร่วม การมีล่วนเก่ียวข้อง หรือการสมคบกันกระทำ 

พยายามกระทำและช่วยเหลือ ยุยง ให้ความสะดวกและให้คำปรกษาแนะนำในการกระทำความ 
ผิดใดท่ีกำหนดไว้ตามข้อน้ี
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2. เพ่ีอความบุ่งประสงค์ในการนำไปปฏิบัติหรือใช้บังคับวรรค 1 ของช้อน้ี
(ก) ไหรัฐภาคีแต่ละรัฐพยายามไซ้บังคับวรรค 1 ของข้อน้ีก้บกลุ่มความผดมูลฐาน

โดยกว้างท่ีสุด
(ข) ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรวมความผิดร้ายแรงท้ังหมดตามท่ีรูะบุในข้อ 2 ของ

อนุสัญญาน้ีและความผิดตามท่ีกำหนดไว้ในข้อ 5 ข้อ 8 และข้อ 23 ของอนุสัญญาไห้เป็นความ 
ผิดมูลฐานด้วย ในกรณีท่ีกฎหมายของรัฐภาคีกำหนดรายซ่ือฐานความผิดของความผิดมูลฐานท่ี 
เจาะจง ให้รัฐภาคีเหล่าน้ันรวมกลุ่มความผิดท้ังหมดท่ีเก่ียวพันคับกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังใน
ลักษณะองค์กร ไว้ไนรายซ่ือฐานความผิดเซ้นว่า

(ค) เพ่ีอความบุ่งประสงค์ของอนุวรรค (ข) ให้ความผิดมูลฐานรวมถึงความผิดท่ี
กระทำท้ังในและนอกเขตอำนาจของรัฐภาคีน้ัน อย่างไรก็ตาม ความผิดท่ีกระทำนอกเขตอำนาจ 
ของรัฐภาคีจะเป็นความผิดมูลฐานต่อเม่ือการกระทำท่ีเก่ียวข้องเป็นความผิดอาญาตามกฎหมาย 
ภายในของรัฐท่ีมีการกระทำความผิดเกิดข้ึน และจะเป็นความผิดอาญาตามกฎหมายภายในของ 
รัฐภาคีท่ีนำข้อบทน้ีไปปฏิบัติหรือใช้บังคับ หากการกระทำความผิดคังกล่าวเกิดข้ึนในรัฐภาคีน้ัน

(ง) ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐมอบลำเนาตัวบทกฎหมายของตนซ่ืงทำให้ข้อน้ีมีผลใข้
บังคับ รวมท้ังลำเนาของการพาไขใดของกฎหมายท่ีเกิดข้ึนในภายหลัง หรือคำอธิบายตังกล่าวแก่ 
เลขาธิการลหประชาขาติ

(จ) หากหลักกฎหมายภายในข้ันพ้ืนฐานของรัฐภาคีกำหนดไว้ กฎหมายภายใน
ของรัฐภาคีน้ันลามารถกำหนดว่าความผิดตามท่ีระบุไว้ในวรรค 1 ของข้อน้ีไม่ใช้บังคับแก่บุคคลผู้ 
กระทำความผิดมูลฐาน

(ฉ) การรู้ เจตนา หรือความบุ่งประสงค์ท่ีกำหนดไว้เป็นองค์ประกอบของความ
ผิดตามท่ีระบุในวรรค 1 ของข้อน้ี อาจจะอนุมานได้จากพฤติการณ์ของข้อเท็จจริงท่ีเป็นภาวะวิสัย

ข้อ 7
มาตรการต่อต้านการฟอกเงิน

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐ
(ก) กำหนดระบบการควบคุมและกำคับดูแลภายในประเทศอย่างลมบูรณ์

สำหรับธนาคาร และสถาบันการเงินท่ีมิใซ้ธนาคาร และในกรณีท่ีเหมาะสมลำหรัมหน่วยงานอ่ืน
โดยเฉพาะท่ีอาจเก่ียวข้องคับการฟอกเงินภายในอำนาจหน้าท่ีของตนเอง เพ่ีอป้องปรามและตรวจ 
จับการฟอกเงินทุกรูปแบบ ซ่ึงระบบตังกล่าวต้องเน้นข้อกำหนดเร่ืองการแสดงตนของลูกค้า การ 
เก็บรักษาบันทึกทางการเงินและการรายงานรุรกรรมท่ีมีเหตุอํน่ควรสงสัย
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(ช) ให้ประกันว่าพนักงานเจ้าหน้าท่ีฝ่ายปกครอง ควบคุม บังคับไห้กฎหมาย
และพนักงานเจ้าหน้าท่ีอ่ืนซ่ึงมีหน้าท่ีต่อต้านการฟอกเงิน (และในกรณีท่ีเหมาะสมตามกฎหมาย
ภายในให้รวมถึงเจ้าพนักงานฝ่ายตุลาการ) มีความลามารถท่ีจะร่วมมือและแลกเปล่ียนห้อสนเทศ 
ในระคับชาติและระหว่างประเทศภายใต้เง่ือนใขท่ีกำหนดใว่โดยบทบัญญ้ติแห่งกฎหมายภายใน 
และเพ่ีอจุดหมายคังกล่าวให้พิจารณาจ้ดต้ังหน่วยงานข่าวกรองทางการเงิน 1 เพ่ีอทำหน้าท่ีเป็นศูนย์ 
กลางระคับชาติ ลำหร์บการรวบรวมการวิเคราะห์ และการเผยแพร่ห้อสนเทศเก่ียวกับการกระทำที 
อาจเป็นการฟอกเงิน ท้ังน้ี โดยใม่กระทบต่อบทบัญญติห้อ 18 และ ห้อ 27 ของอนุสัญญาน้ี
2. ให้รัฐภาคีพิจารณานำมาตรการท่ีเป็นไปได้มาปฏิบัติเพ่ีอตรวจจับและเฝ่าดูการเคล่ือน
ย้ายห้ามเขตแดนชองตนซึ่งเงินลดและตราสารเปล่ียนมือใด้ท่ีเหมาะสม ภายใต้การป้องกันเพ่ีอ 
ประกันการให้ห้อสนเทศอย่างเหมาะสม และโดยไม่ห้ดขวางในทางใดต่อการเคล่ือนย้ายเงินทุนท่ี
ชอบด้วยกฎหมาย มาตรการเช่นว่าอาจรวมถึงห้อกำหนดท่ีให้ลูกค้ารายบุคคลและหน่วยงานธุรกิจ 
รายงานการโอนห้ามเขตแดนซ่ึงเงินสดและตราสารเปล่ียนมือใด้ท่ีเหมาะสมในปรมาณมาก
3. ในการกำหนดระบบการควบคุมและกำกับดูแลภายในประเทศภายใต้ห้อ
กำหนดของห้อน้ี และโดยไม่กระทบต่อห้ออ่ืนใดของอนุสัญญาฉบับน้ี ขอให้รัฐภาคีนำการกระทำ 
ริเร่ิมท่ีเก่ียวห้องกับการต่อต้านก า ร ฟอกเงินซององค์การระคับภูมิภาค ระคับระหว่างภูมิภาคและ
องค์การพหุภาคีมาให้เป็นแนวทาง
4. ให้รัฐภาคีพยายามพัฒนาและล่งเสริมความร่วมมือระคับโลก ระคับภูมิภาค 
ระคับอนุภูมิภาคและระคับทวิภาคีระหว่างเจ้าพนักงานฝ่ายตุลาการ พนักงานเจ้าหน้าท่ีฝ่ายบังคับ 
ให้กฎหมายและฝ่ายควบคุมดูแลเร่ืองการเงินเพ่ีอท่ีจะต่อต้านการฟอกเงิน

ห้อ 8
การกำหนดให้การฉ้อราษฎร์บังหลวงเป็นความผิดอาญา

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรับเอามาตรการทางกฎหมายและมาตรการอ่ืนมาให้ตามความจำเป็น
เพ่ีอกำหนดให้การกระทำคังต่อใปน้ีเป็นความผิดอาญา เม่ือกระทำโดยเจตนา

(ก) การสัญญาว่าจะให้ การเสนอให้หรือการให้ผลประโยชน์ไม่พึงได้แก่เจ้าหน้า
ท่ีของรัฐโดยตรงหรือโดยอ้อมลำหรับคัวเจ้าหน้าท่ีเอง หรือบุคคลอ่ืนหรือองคภาวะ เพ่ีอให้เจ้าหน้าท่ี 
น้ันกระทำการหรือละเวินกระทำการในการปฏิบัติหน้าท่ี

(ข) การเรียกหรือการรับผลประโยชน์ท่ีไม่พึงได้รับของคัวเจ้าหน้าท่ีของรัฐโดย
ตรงหรือโดยอ้อม ลำหรับคัวเจ้าหน้าท่ีเองหรือบุคคลอ่ืนหรือหน่วยอ่ืน เพ่ีอให้เจ้าหน้าท่ีน้ันกระทำ 
การหรือละเห้นกระทำการในการปฏิบัติหน้าท่ี
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2. รัฐภาคีแต่ละรัฐจะต้องพิจารณารับเอามาตรการทางกฎหมายและมาตรการอ่ีนเข้นว่า 
ตามความจำเป็นเพ่ีอกำหนดให้การดำเนินการตามวรรค1 ของข้อน้ีท่ีเก่ียวซ้องกับเจ้าหน้าท่ีๆ!องรัฐ 
ต่างประเทศหรือ ข้ารัฐการพลเรือนระหว่างประเทศเป็นความผิดอาญา ในทำนองเดียวกันรัฐภาคี 
แต่ละรัฐจะต้องพิจารณากำหนดให้ความผิดฐานฉ้อราษฎรับังหลวงในรูปแบบอี่นเป็นความผิด
อาญาด้วย
3. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐจรับเอามาตรการเท่าที่จำเป็น เพ่ีอกำหนดให้การมีส่วนร่วมในการ 
กระทำความผิดท่ีกำหนดใว้ในข้อน้ีเป็นความผิดอาญาในฐานะเป็นตัวการร่วมด้วย
4. เพ่ีอความมุ่งประสงค์ของวรรคา ของข้อนี้และข้อ9 ของอนุสัญญาน้ี ให้ "เจ้าหน้าท่ี
ของรัฐ,, หมายถึง เจ้าหน้าท่ีของรัฐหรือบุคคลผู้ให้บริการสาธารณะตามท่ีกำหนดใว้ในกฎหมายภาย 
ในและตามท่ีใข้บังตับอยู่ในกฎหมายอาญาของรัฐภาคีซ่ึงบุคคลน้ันปฎิบ้ตหน้าท่ีดังกล่าว

ข้อ9
มาตรการต่อต้านกา?ฉ้อราษฎร์บังหลวง

1. นอกจากมาตรการท่ีกำหนดใว้ในข้อ 8 ของอนุสัญญาน้ี ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรันเอา 
มาตรการทางกฎหมาย มาตรการทางปกครอง หรือมาตรการท่ีมีประสิทธิผลอ่ืน  ๆ เท่าท่ีเหมาะลม 
และลอดคสัองกับระบบกฎหมายของตนเพ่ีอส่งเสริมความมีตักด๋ึศรื และเพ่ีอป้องกัน ตรวจจ้บและ 
ลงโทษการฉ้อราษฎร์บังหลวงโดยเจ้าหน้าท่ีของรัฐ
2. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐดำเนินมาตรการเพ่ีอประกันการดำเนินการอย่างมีประสิทธิภาพ โดย 
พนักงานเจ้าหน้าท่ีของตนในการป้องกัน การตรวจจับและการลงโทษการฉ้อราษฎร์บังหลวงของ 
เจ้าหน้าท่ีของรัฐ รวมท้ังการจัดให้พนักงานเจ้าหน้าท่ีเข้นว่ามีความเป็นอิสระอย่างเพียงพอเพ่ีอป้อง 
ปรามการแทรกแซงจากอิทธิพลท่ีไม่เหมาะสมในการดำเนินการของพนักงานเจ้าหน้าท่ีเหล่าน้ัน

ข้อ 10
ความรับผิดของนิติบุคคล

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรับเอามาตรการเท่าท่ีจำเป็น ซ่ึงสอดคสัองกับหลักการทางกฎหมาย
ของตน เพ่ีอกำหนดความรัชผิดของนิติบุคคล สำหรับการมีส่วนร่วมในอาชญากรรมรัายแรงท่ี
เก่ียวกับกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กร และสำหรับความผิดท่ีบัญญติไว้โดยสอดคล้อง 
กับข้อ 5 ข้อ 6 ข้อ 8 และข้อ 23 ของอนุสัญญาน้ี
2. ภายใต้บังตับของหลักกฎหมายของรัฐภาคี ความรับผิดของนิติบุคคลอาจเป็นความรันผิด 
ทางอาญา ทางแพ่ง หรือทางปกครอง
3. ความรับผิดเข้นว่าจะต้องใม่กระทบต่อความรับผิดทางอาญาของบุคคลธรรมดาซึ่ง 
กระทำความผิดดังกล่าว
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4. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐประกันเป็นกรณีพิเศษว่า นิติบุคคลช่ึงรัมผดคามห้อน้ี อยู่ภายใต้บท
ลงโทษทางอาญาหรือนิให้ทางอาญา รวมท้ังบทลงโทษทางการเงินท่ีมีประสิทธิภาพ ใต้สัดส่วนและ 
ปราบปรามการกระทำผิดไต้

ห้อ 11
การฟ้องร้องดำเนินคดี กา?พิจารณาพิพากษาคดีและกา?ลงโทษ

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐทำให้การกระทำความผิดตามท่ีกำหนดไว้ในห้อ 5 ห้อ 6 ห้อ 8 และ 
ห้อ 23 ของอนุสัญญาน้ีเป็นความผิดท่ีต้องรับการลงโทษโดยคำนึงถึงความร้ายแรงของความผิด 
น้ัน
2. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐพยายามประกันว่า จะให้อำนาจในการให้ดุลพินิจทางกฎหมายภาย 
ใต้กฎหมายภายในของตนเก่ียวกับการฟ้องร้องดำเนินคดีต่อบุคคล สำหรับความผิดท่ีครอบคลุม 
โดยอนุสัญญาน้ีอย่างมีประสิทธิภาพสูงสุดต่อมาตรการบังคบให้ทางกฎหมายในความผิดเหล่าน้ัน 
และโดยคำนึงถึงความจำเป็นท่ีจะป้องปรามการกระทำความผิดเซ่นว่า
3. ในกรณีเป็นความผิดท่ีกำหนดตามห้อ 5 ห้อ 6 ห้อ 8 และห้อ 23 ของอนุสัญญาน้ี ให้ 
รัฐภาคีแต่ละรัฐดำเนินมาตรการที่เหมาะสมโดยลอดคสัองกับกฎหมายภายในของตนและโดย 
คำนึงถึงสิทธิของจำเลย เพ่ือพยายามท่ีจะประกันว่า เง่ือนไขท่ีกำหนดไว้ตามคำสังให้ปล่อยตัว 

ระหว่างการพิจารณาคดีหรืออุทธรณ์ฎีกาไต้คำนึงถึงความจำเป็นท่ีจะประกันการปรากฎตัวของ 
จำเลยในกระบวนวิธีพิจารณาความอาญาในภายหสัง
4. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐประกันว่า ศาลหรือพนักงานเจ้าหน้าท่ีอ่ืนคำนึงถึงสภาพความร้าย 
แรงของความผิดท่ีครอบคลุมโดยอนุสัญญาน้ี เม่ือพิจารณาถึงผลท่ีจะเกิดข้ึนตามมาของการปล่อย 
ตัวก่อนกำหนดหรือการปล่อยตัวโดยมีเง่ือนไขของบุคคลท่ีต้องคำพิพากษาว่ามีความผิดในความ 
ผิดเซ่นว่า
5. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐกำหนดอายุความสำหรับความผิดที่ครอบคลุมโดยอนุสัญญาน้ีให้ 
มากตามกฎหมายภายในของตนตามความเหมาะสม เพ่ือเร่ิมกระบวนการพิจารณาคดี และให้ 
กำหนดระยะเวลาของอายุความให้เพ่ิมมากข้ึนหากผู้ต้องหาหลบหนีกระบวนการยุติธรรม
6. ไม่มีความใดในอนุสัญญาน้ีจะกระทบต่อหสักการท่ีว่าสักษณะของความผิดท่ีกำหนดไว้
ตามอนุสัญญาน้ี และสักษณะของห้อต่อสัทางกฎหมายหรือหลักการอ่ืนทางกฎหมายท่ีควบคุม
ความถูกต้องตามกฎหมายของพฤติกรรมท่ีให้บังคับจะต้องคงไว้ตามกฎหมายภายในของรัฐภาคี 
และหสักการท่ีว่าจะต้องฟ้องร้องดำเนินคดีและลงโทษในความผิดเซ่นว่าไต้ตามกฎหมายน้ัน

ห้อ 12
กา?รบและการยึดทรัพย์
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1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรบเอามาตรการฟนว่ามาใช้ตามความจำเป็นภายในขอบเซตท่ีมากท่ี 
สุดเท่าท่ีเป็นไปนตามระบบกฎหมายภายในของตนเพ่ือให้สามารถริบ

(ก) ทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรมท่ีได้รับมาจากความผิดท่ีครอบคลุม
โดยอนุสัญญาน้ีหรือทรัพย์สินท่ีมีมูลค่าเทียบได้กับทรัพย์สินเข่นว่า

(ข) ทรัพย์สิน อุปกรณ์ หรือส่ิงอ่ืนท่ีใช้ไนการกระทำความูผิด หรือเพ่ือจะใช้ใน
ความผิดท้ังหลายท่ีครอบคลุมโดยอนุสัญญาน้ี
2. ให้รัฐภาคีทั้งปวงรับเอามาตรการเข่นว่ามาใช้ตามความจำเป็นเพื่อให้สามารถทำการ 
พิสูจน์รูปพรรณ สืบหาแหล่งท่ีมา อายัดหรือยึดส่ิงของใด  ๆ ท่ีอ้างถึงในวรรค 1 ของข้อน้ี'ได้เพ่ือ 
ความมุ่งประสงค์ของการริบในท่ีลุด
3. หากทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรมถูกเปล่ียนรูปหรือแปรสภาพบางส่วนหรือท้ัง 
หมดเป็นทรัพย์สินอ่ืน ให้ทรัพย์สินเข่นว่าอยู่ในความรับผิดตามมาตรการท่ีอ้างถึงในช้อน้ีแทนทรัพย์
สินน้ัน
4. หากทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรมถูกนำไปปะปนกับทรัพย์สินท่ีได้รับมาจาก
แหล่งท่ีถูกต้องตามกฎหมาย ให้ทรัพย์สินเซ่นว่าอยู่ในความรับผิดท่ีจะต้องถูกริบไม่เกินมูลค่าท่ี
ประเมินจากทรัพย์สินซ่ึงนำไปปะปนโดยไม่กระทบต่ออำนาจใดท่ีเก่ียวกับการอายัดหรือการยึด 
ทรัพย์
5. เงินได้หรือผลประโยชน์อ่ืนท่ีได้รับมาจากทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรม ซ่ึง
เปล่ียนรูปหรือเปล่ียนสภาพมาจากทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรม หรือจากการท่ีทรัพย์สิน 
ท่ีได้จากการก่ออาชญากรรมถูกนำไปปะปน ให้อยู่ในความรับผิดในลักษณะและขอบเขตเดียวกัน 
กับท่ีใช้กับทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรมตามมาตรการท้ังหมดท่ีอ้างถึงในช้อน้ีด้วย
6. เพ่ือความมุ่งประสงค์ของช้อน้ีและข้อ 13 ของอนุสัญญาน้ี ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐมอบ 
อำนาจให้ศาลหรือพน้กงานเจ้าหน้าท่ีอ่ืน ลังให้มีการจัดหาบันทึกหลักฐานทางธนาคาร ทางการเงิน 
หรือการค้า หรือลังให้ยึดบันทึกเหล่าน้ัน รัฐภาคีท้ังหลายต้องไม่ปฎเสธท่ีจะปฎํบ้ตตามบทบัญญ้ต๊ 
ของวรรคน้ีโดยอ้างเหตุเร่ีองความลับทางธนาคาร
7. รัฐภาคีท้ังหลายอาจพิจารณาความเป็นไปได้ของการกำหนดให้ผู้กระทำผิดแสดงแหล่ง 
กำเนิดโดยชอบด้วยกฎหมายของทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรมท่ีถูกกล่าวหา หรือทรัพย์ 
สินอ่ืนซ่ึงอยู่ในความรับผิดท่ีจะถูกริบ ภายในขอบเขตท่ีว่าการกำหนดเข่นว่าน้ันสอดคลัองกับหลัก 
การของกฎหมายภายในของตน และสอดคล้องกับลักษณะชองการดำเนินการต่าง  ๆทางศาลหรือ 
ทางอ่ืน
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8. ห้ามมีให้ตีความบทบัญญัติของข้อน้ีในทางท่ีกระทบต่อสิทธิต่าง  ๆ ของบุคคลท่ีสามซ่ึง 
กระทำการโดยสุจริต
9. ไม่มีความใดในข้อน้ีกระทบต่อหลักการท่ีว่ามาตรการท้ังหลายซ่ึงข้อน้ีอ้างถึงจะใด้ร้บ 
การนิยามและนำไปปฏิบัติโดยลอดคล้องและอยู่ภายใต้บังคับของบทบัญญัติของกฎหมายภายใน 
ของริฐภาคี

ข้อ 13
ความร่วมมือระหว่างประเทศเพ่ือความมุ่งประสงค์ในกๆ?ริบทรัพย์

1. ภายในขอบเขตท่ีกว้างขวางท่ีสุดเท่าท่ีเป็นไปไต้ตามระบบกฎหมายภายในของตน ให้รัฐ 
ภาคีท่ีได้ริบการร้องขอจากอีกรัฐภาคีหน่ึงท่ีมีเขตอำนาจเหนือความผิดท่ีครอบคลุมโดยอนุสัญญาน้ี 
เพ่ือการริบทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรม ทรัพย์สิน อุปกรณ์ หรือสิงอ่ืนท่ีใข้ในการกระทำ 
ความผิดท่ีอ้างถึงในข้อ12วรรค 1 ของอนุสัญญาน้ีซ่ึงอยู่ภายในอาณาเขตของตน

(ก) ย่ืนคำร้องขอต่อพนํกงานเจ้าหน้าท่ี โดยมีความมุ่งประสงค์เพ่ือให้ได้มาซ่ึงคำ
ลังริบทรัพย์ และหากมีคำสังเข้นว่าให้ดำเนินการเพ่ือให้เกิดผลตามน้ัน หรือ

(ข) ยื่นคำลังเพื่อการริบทรัพย์ที่ออกโดยศาลในอาณาเขตของรัฐภาคีผู้ร้องขอ
ตามข้อ 12 วรรค 1 ของอนุสัญญาน้ี ต่อพน้กงานเจ้าหน้าท่ี เพ่ือดำเนินการให้เกิดผลตามขอบเขตท่ี 
ได้รับการร้องขอเท่าท่ี เก่ียวข้องกับทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรม ทรัพย์สิน อุปกรณ์ หรือ 
สิ,งอ่ืนท่ีใข้ในการกระทำความผิดท่ีอ้างถึงในข้อ 12 วรรค 1 ซ่ึงอยู่ในอาณาเขตของรัฐภาคีท่ีได้รับ 

การร้องขอ
2. หลังจากรัฐภาคีอีกรัฐหน่ึงท่ีมีเขตอำนาจเหนือความผิดครอบคลุมโดยอนุสัญญาน้ีได้มี 
คำร้องขอให้รัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอดำเนินมาตรการ เพ่ือพิสูจน์รูปพรรณ ลีบหาแหล่งท่ีมา และ 
อายัดหรือยึดทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรม ทรัพย์สิน อุปกรณ์ หรือสิงอ่ืนท่ีใข้ในการกระทำ 
ความผิด ท่ีอ้างถึงในข้อ 12 อนุวรรค 1 ของอนุสัญญาน้ี เพ่ือความมุ่งประสงค์ท่ีจะให้มีการริบทรัพย์ 
สินในภายหลัง โดยคำลังของรัฐภาคีผู้ร้องขอหรือตามคำร้องขอภายใต้วรรค 1 ของข้อน้ีโดยรัฐภาคี 
ท่ีได้รับการร้องขอ
3. ให้นำบทบัญญัติข้อ 18 ของอนุสัญญาน้ีมาใช้บังคับโดยอนุโลม นอกเหนือจากข้อ
ลนเทศท่ีระบุไว้ในข้อ 18 วรรค 15 แล้ว ให้คำร้องขอตามข้อน้ีประกอบด้วย

(ก) กรณีคำร้องขอตามวรรค 1 (ก) ของข้อน้ี คำอธิบายลักษณะของทรัพย์สินท่ี
จะถูกริบและเอกสารแสดงข้อเท็จจริงท่ีรัฐภาคีผู้ร้องขอเซ่ึอถือ ซ่ึงเพียงพอท่ีจะทำให้รัฐภาคีท่ีได้รับ 
การร้องขอสามารถขอให้มีคำลังตามกฎหมายภายในของตนได้
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(ข) กรณีคำร้องขอตามวรรค 1 (ข) ของข้อน้ี สำเนาท่ีรับฟังได้ตามกฎหมายของ
คำลังริบทรัพย์ซ่ึงเป็นหลักฐานของคำร้องรอท่ีออกโดยรัฐภาคีท่ีร้องขอ เอกสารแสดงข้อเท็จจริง 
และข้อลนเทศเก่ียวกับขอบเขตของการท่ีจะให้ปฏิบัติตามคำลังน้ัน

(ค) กรณีคำร้องขอตามวรรค 2 ของข้อน้ี เอกสารแสดงข้อเท็จจริงตามท่ีรัฐภาคีท่ี
ร้องขอเช่ือถือและคำอธิบายการดำเนินการท่ีร้องขอ
4. ให้รัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอวินิจฉัยหรือดำเนินการตามวรรค 1 และ วรรค 2 ของข้อน้ี 
โดยสอดคล้องและภายใต้บังคับบทบัญญํติของกฎหมายภายในและวิธีพิจารณาความของตน หรือ 
ลน'ธิลัญญา ความตกลง หรือข้อตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคีซ่ึงตนอาจมีพันธกรณีเก่ียวข้องกับรัฐภาคี 
ท่ีร้องรอ
5. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐจัดส่งสำเนาคัวบทกฎหมายและระเบียบข้อบังคับของตน ซ่ึงทำให้ข้อ 
น้ีมีผลบังคับรวมท้ังสำเนาของการแก้ไขใด ๆ ของกฎหมายและระเบียบข้อบังคับท่ีเกิดข้ึนในภาย 
หลัง หรือคำอธิบายแก้ใขคังกล่าวแก่เลขาธิการสหประชาชาติ
6. หากรัฐภาคีเลือกท่ีจะดำเนินมาตรการท่ีอ้างถึงในวรรค 1 และ วรรค 2 ของข้อน้ี โดยมี 
เง่ือนไขว่า จะด้องมีสนธิสัญญาท่ีเก่ียวข้องบังคับอยู่ ให้รัฐภาคีน้ันถือว่าอนุสัญญาน้ีเป็นพ้ืนฐานที, 
จำเป็นและเพียงพอของสนธิสัญญา
7. รัฐภาคีอาจปฏิเสธท่ีจะให้ความร่วมมือตามฃ้อน้ี หากความผิดซ่ึงคำร้องขอเก่ียวข้องไม่ 
ใช่ความผิดท่ีครอบคลุมโดยอนุสัญญาน้ี
8. ห้ามมืให้ตีความบทบัญณีติของข้อน้ีในทางท่ีกระทบต่อสิทธิของบุคคลท่ีสามซ่ึงกระทำการ 
โดยสุจริต
9. ให้รัฐภาคีพิจารณาจัดทำสนธิสัญญา ความตกลง หรือข้อตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคี เพ่ือ 
เพ่ิมพูนประสิทธิผลของความร่วมมือระหว่างประเทศท่ีดำเนินการตามข้อน้ี

ข้อ 14
การจำหน่ายทรัพย์สินท่ีใด้จากการก่ออาชญากรรมหรือทรัพย์สินท่ีรบไว้

1. ไหรัฐภาคีจำหน่ายทรัพย์สินท่ีใด้จากการก่ออาชญากรรมท่ีรัฐภาคีน้ันได้ริบไว้ หรือทรัพย์ 
สินท่ีรัฐภาคีน้ันได้ริบไว้ตามข้อ 12 หรือข้อ 13 วรรค 1 ของอนุสัญญาน้ี ตามกฎหมายภายในและ 
กระบวนวิธีปฏิบัติทางปกครองของตน
2. เม่ึอดำเนินการตามคำร้องขอของรัฐภาคีอีกรัฐหน่ึงตามข้อ 13 ของอนุสัญญาน้ี ให้รัฐ 
ภาคีให้ความสำคัญแก่การพิจารณาคืนทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรมท่ีได้ริบไว้ หรือทรัพย์ 
สินท่ีได้ริบไว้แก่รัฐภาคีผู้ร้องขอเพ่ือให้รัฐผู้ร้องขอสามารถชดไข้ค่าสินไหมทดแทนแก่ผู้เลืยหายจาก 
อาชญากรรม หรือคืนทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรม หรือทรัพย์สินเช่นว่าแก่เจ้าของโดย 
ชอบธรรม ตามขอบเขตท่ีกฎหมายภายในอนุญาต และหากได้รับการร้องขอ
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3. เม่ือดำเนินการตามคำร้องขอโดยรัฐภาคีอีกรัฐหน่ึงตามข้อ 12 นละ ข้อ 13 ของ
อนุสัญญาน้ี รัฐภาคีอาจให้การพิจารณาเป็นพิเศษแก่การสัดทำความตกลงหรือข้อตกลงในเร่ือง 

(ก) การจ่ายเงินสมทบท้ังหมดหรือบางส่วน ท่ีได้จากการขายทรัพย์สินท่ีได้จากการก่อ 
อาชญากรรม หรือทรัพย์สินเข้นว่า หรือทุนท่ีได้จากการขายทรัพย์สินท่ีได้จ3กการก่ออาชญากรรม 
หรือทรัพย์สินเช่นว่า เข้าบัญชท่ีสัดต้ังข้ึนตามข้อ 30 วรรค 2 (ค) ของอนุสัญญาน้ี และให้แก่หน่วย 
งานระหว่างประเทศระดับรัฐบาลท่ีมีความเข้ึยวชาญพิเศษในการต่อล้กับอาชญากรรมท่ีสัดต้ังใน 
ลักษณะองค์กร

(ข) การแบ่งทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรมหรือทรัพย์สินเช่นว่า หรือทุนท่ีได้ 
จากการขายทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรมหรือทรัพย์สินเช่นว่ากับรัฐภาคีอ่ึน เป็นปกติกรณี 
หรือรายกรณี โดยสอดคล้องกับกฎหมายภายในหรือกระบวนการทางปกครอง

ข้อ 15 
เขตอำนาจ

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรับเอามาตรการตามที่อาจจำเป็นที่จะทำให้ตนมีเขตอำนาจเหนือ 
ความผิดท่ีได้บัญญัติไว้ตามข้อ 5 ข้อ 6 ข้อ 8 และข้อ 23 ของอนุสัญญา'น้ีเม่ือ

(ก) ความผิดน้ันได้กระทำในอาณาเขตของรัฐภาคีน้ัน หรือ
(ข) ความผิดน้ันได้กระทำบนเรือท่ีซักธงของรัฐภาคีน้ัน หรือบนอากาศยานท่ีได้

รับการจดทะเบียนตามกฎหมายภายในชองรัฐภาคีน้ัน ในขณะท่ีมีการกระทำความผิดดังกล่าว
2. ภายใต้ข้อ 4 ของอนุสัญญาน้ี รัฐภาคีรัฐใดรัฐหน่ึงอาจกำหนดเขตอำนาจของตนเหนือ 
ความผิดใด เม่ือ

(ก) ความผิดน้ันกระทำต่อคนชาติของรัฐภาคีน้ัน
(ข) ความผิดน้ันกระทำโดยคนชาติของรัฐภาคีน้ันหรือโดยบุคคลไร้สัญชาติช่ึงมี

ถ่ินท่ีอยู่ปกติในอาณาเขตของตน หรือ
(ค) ม่ือความผิดน้ันเป็น

(1) หน่ึงในบรรดาความผิดท่ีได้บัญญัติไว้ในข้อ 5 วรรค 1 ของอนุสัญญาน้ีและ
เป็นความผิดท่ีกระทำนอกอาณาเขตของตน โดยมีวัตอุประสงค์ให้เกิดการก่อ อาชญากรรมร้าย
แรงภายในอาณาเขตของตน

(2) หน่ึงในบรรดาความผิดท่ีได้บัญญัติไว้ในข้อ 6 วรรค 1 (ข) (2) ของอนุสัญญา 
น้ี และเป็นความผิดท่ีกระทำนอกอาณาเขตของตน โดยมีวัตอุประสงค์ไห้เกิดการกระทำความผิดท่ี 
ได้บัญญัติไว้ในข้อ 6 วรรค 1 (ก) (1) หรือ (2) หรือ (ข) (1) ของอนุสัญญาน้ีในอาณาเขตของตน
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3. เพ่ีอความบุ่งประสงค์ของข้อ 16 วรรค 10 รองอนุสัญญานี้ ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรับเอา 
มาตรการตามที่อาจจำเป็นที่จะทำให้ตนมีเขตอำนาจเหนือความผิดตามที่อนุสัญญานี้ครอบคลุมถึง 
เมื่อผู้ถูกกล่าวหานั้นปรากฏตัวอยู่ในอาณาเขตของตน และรัฐภาคีน้ันมีได้ล่งบุคคลเช้นว ่าเป็นผู้ 
ร้ายข้ามแดนด้วยเหตุผลเพียงว่าผู้นั้นเป็นคนชาติของตน
4. รัฐภาคีแต่ละรัฐอาจรับเอามาตรการตามที่อาจจำเป็นด้วยที่จ^ทำให้ตนมีเขตอำนาจ 
เหนือความผิดตามท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง เม่ือผู้ถูกกล่าวหาน้ันปรากฏตัวอยู่ในอาณาเขตของ 
ตน และรัฐภาคีน้ันมิใด้ล่งผู้น้ันเป็นผู้ร้ายข้ามแดน
5. หากรัฐภาคีท่ีใช้เขตอำนาจของตนตามท่ีกำหนด ในวรรค 1 หรือวรรค 2 ของข้อน้ีได้รับ 
แข้ง หรือทราบในทางอ่ืนว่ารัฐภาคีอ่ืนต้ังแต่หน่ึงรัฐข้ึนไปกำลังทำการสืบสวนสอบสวน ฟ้องร้อง 
ดำเนินคดีหรือดำเนินการต่าง  ๆ ทางศาลในการกระทำเดียวกัน ให้พนักงานเข้าหน้าท่ีของรัฐภาคี 
เหล่าน้ันหารือกันตามความเหมาะลมเพ่ีอบุ่งให้เกิดการประสานการดำเนินงานร่วมกัน
6. โดยไม่กระทบต่อบรรทัดฐานของกฎหมายระหว่างประเทศท่ัวไป อนุสัญญาน้ีไม่กิดกัน 
การใช้เขตอำนาจทางอาญาท่ีรัฐภาคีบัญญํติไข้ตามกฎหมายภายในของตน

ข้อ 16
กา?ล่งผู้ร้ายข้ามแดน

1. ให้นำบทบัญญติของข้อน้ีมาใช้บังคับกับความผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึงหรือกรณี 
ความผิดท่ีกำหนดในข้อ 3 วรรค 1 (ก) หรือ (ข) เก่ียวข้องกับกลุ่มอาชญากรท่ีจดต้ังในลักษณะองค์ 
กรและผู้ช่ึงถูกร้องขอให้ล่งตัวเป็นผู้ร้ายข้ามแดนอยู่ภายในอาณาเขตของรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอ 
ท้ังน้ีความผิดท่ีจะขอให้มีการล่งผู้ร้ายข้ามแดนน้ันต้องลามารถลงโทษได้ ตามกฎหมายภายในของ 
รัฐผู้ร้องขอและรัฐท่ีได้รับการร้องขอ
2. หากคำร้องขอให้ล่งผู้ร้ายข้ามแดนรวมถึงอาชญากรรมร้ายแรงซ่ึงแยกจากกันได้หลาย 
ความผิดซ่ึงบางความผิดข้อน้ีไม่ครอบคลุมถึง รัฐภาคีท่ีได้รับคำร้องขออาจนำข้อน้ีมาใช้บังคับกับ 
ความผิดท่ีไม่ครอบคลุมถึงน้ีด้วย
3. ให้ถึอว่าแต่ละความผิดซ่ึงข้อน้ีใช้บังคับรวมอยู่ในความผิดท่ีลามารถล่งผู้ร้ายข้ามแดน 
ได้ตามสนธิสัญญาล่งผู้ร้ายข้ามแดนใด ท่ีมีอยู่ระหว่างรัฐภาคี ให้รัฐภาคีดำเนินการรวมเอาความ 
ผิดดังกล่าวเป็นความผิดท่ีสามารถล่งผู้ร้ายข้ามแดนได้ในสนธิสัญญาล่งผู้ร้ายข้ามแดนทุกฉบับท่ีจะ 
จัดทำข้ึนระหว่างกัน
4. หากรัฐภาคีใดซ่ึงจะล่งผู้ร้ายข้ามแดนได้ก็ต่อเม่ือมีสนธิสัญญาได้รับการร้องขอให้ล่งผู้ร้าย 
ข้ามแดนจากรัฐภาคีอีกรัฐหน่ึง ซ่ึงไม่มีสนธิสัญญาล่งผู้ร้ายข้ามแดนระหว่างกันอยู่ รัฐภาคีน้ันอาจ 
พิจารณาให้อนุสัญญาน้ีเป็นพ้ืนฐานทางกฎหมายสำหรับการล่งผู้ร้ายข้ามแดนในเร่ืองความผิดใด 
ซ่ึงข้อน้ีใข้บังคับอยู่
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5. ให้รัฐภาคีซ่ึงจะส่งผู้ร้ายข้ามแดนได้ก็ต่อเม่ือมีสนธิสัญญา
(ก) แจ้งต่อเลขาธิการลหประชาชาติว่าตนจะถือเอาอนุสัญญาน้ีเป็นพ้ืนฐานทาง

กฎหมายสำหรับความร่วมมีอในการส่งผู้ร้ายข้ามแดนก็'บรัฐภาคีอ่ืนของอนุสัญญาน้ีหรือไม่ในเวลา 
ท่ีมีการมอบสัตยาบันสาร สารแสดงการยอมรัน สารแสดงความเห็นชอบหรือภาคยานุวัติสารของ 
อนุสัญญาน้ี และ

(ข) พยายามตามความเหมาะลมเพ่ือทำสนธิสัญญาส่งผู้ร้ายข้ามแดนกับรัฐภาคี
อ่ืนของอนุสัญญาน้ีเพ่ือท่ีจะปฏิบัติตามข้อน้ี หากรัฐภาคีไม่ถือเอาอนุสัญญาน้ีเป็นฐานทาง
กฎหมายสำหรับความร่วมมือในการส่งผู้ร้ายข้ามแดน
6. ให้รัฐภาคีซ่ึงมีได้กำหนดว่าจะส่งผู้ร้ายข้ามแดนได้ก็ต่อเม่ือมีสนธิสัญญาถือว่าความผิด 
ซ่ึงข้อน้ีใข้บังคับอยู่เป็นความผิดท่ีสามารถส่งผู้ร้ายข้ามแดนได้ระหว่างรัฐภาคีด้วยกัน
7. ให้การส่งผู้ร้ายข้ามแดนอยู่ภายใต้เง่ือนไขท่ีบัญญํติไวัโดยกฎหมายภายในของรัฐภาคีท่ี 
ได้รับคำร้องขอหรือโดยสนธิสัญญาส่งผู้ร้ายข้ามแดนท่ีใข้บังคับ รวมท้ังเง่ือนไขท่ีเก่ียวข้องกับโทษ 
ข้ันต่ําสำหรับความผิดท่ีมีการส่งผู้ร้ายข้ามแดนและเหตุผลท่ีรัฐภาคีท่ีได้รันคำร้องขออาจปฏิเสธการ 
ส่งผู้ร้ายข้ามแดน
8. ภายใต้กฎหมายภายใน ให้รัฐภาคีพยายามดำเนินข้ันตอนการส่งผู้ร้ายข้ามแดนให้เร็ว 
ข้ึนและพยายามลดความยุ่งยากของข้อกำหนดเก่ียวกับพยานหลักฐานอันเก่ียวกับการส่งผู้ร้ายข้าม 
แดนในเร่ืองความผิดใดท่ีข้อน้ีนำมาใช้บังคับ
9. หากพึลูจนํได้เป็นท่ีพึงพอใจว่ามีสถานการณ์จำเป็นและเร่งด่วนและเม่ือได้รับการร้องขอ 
จากรัฐภาคีอื่น รัฐภาคีท่ีได้รับคำร้องขออาจควบคุมบุคคลหน่ึงบุคคลใดซ่ึงต้องการคัวเป็นผู้ร้าย 
ข้ามแดนและปรากฏคัวในอาณาเขตของรัฐภาคีน้ัน หรืออาจดำเนินมาตรการอ่ืนท่ีเหมาะสม เพ่ือให้ 
มีการปรากฎคัวของบุคคลน้ัน ในการดำเนินการส่งผู้ร้ายข้ามแดน ภายใต้บทบัญญติแห่งกฎหมาย 
ภายในและสนธิสัญญาส่งผู้ร้ายข้ามแดนชองตน
10. หากรัฐภาคีซ่ึงพบคัวผู้ถูกกล่าวหาว่ากระทำความผิดอยู่ในอาณาเขตของตน ไม่ส่งคัว
บุคคลน้ันเป็น ผู้ร้ายข้ามแดนในความผิดท่ีข้อน้ีใข้บังคับโดยเหตุเพียงประการเคียวว่าบุคคลน้ันเป็น 
คนชาติของตน ให้รัฐภาคีน้ันมีพันธกรณีท่ีจะเสนอคคีคังกล่าวไปบังพบักงานเจ้าหน้าท่ีเพ่ือฟ้องร้อง 
ดำเนินคดีโดยไม่ชํเกข้าเกินควรหากมีการร้องขอจากรัฐภาคีท่ีขอให้มีการส่งผู้ร้ายข้ามแดน พน้ก 
งานเจ้าหน้าท่ีด้งกล่าวจะต้องวินิจอัยและดำเนินการต่าง ๅ ในลักษณะเฯเนเดียวกับคดีความผิดท่ีมี 
สภาพความร้ายแรงอ่ืนใดตามกฎหมายภายในของรัฐภาคีน้ัน ให้รัฐภาคีท่ีเก่ียวข้องร่วมมือซ่ึงกัน
และกัน โดยเฉพาะในด้านกระบวนการพิจารณาคดีและพยานหลักฐาน เพ่ือประกันประสิทธิภาพ 
ของการฟ้องร้องดำเนินคดีด้งกล่าว
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11. ในกรณีท่ีกฎหมายภายในให้รัฐภาคีส่งผู้ร้ายข้ามแดนหรือส่งตัวคนชาติของตนนภายใต้ 
เงื่อนไขเฉพาะว่าบุคคลนั้นจะถูกส่งตัวกลับมายังรัฐภาคีเพี่อรับโทษที่กำหนดโดยผลฃองการ 
พิจารณาคดีหรือกระบวนการต่าง  ๆ ซ่ึงได้มีการร้องขอให้ส่งผู้ร้ายข้ามแดนหรือส่งตัวบุคคลน้ัน และ 
รัฐภาคีนั้นกับรัฐภาคีที่ร้องขอให้ส่งตัวบุคคลเป็นผู้ร้ายข้ามแดนเห็นชอบกับทางเลือกนี้และข้อ 
กำหนดอ่ึนท่ีทั้งสองฝ่ายอาจเห็นว่าเหมาะลม ให้ถือว่าการส่งผู้ร้ายข้ามแดนหรือการส่งตัวโดยมี 
เง่ือนไขตังกล่าวเพียงพอท่ีจะเป็นการปฏิบัติตามพันธกรณีตามท่ีระบุไข้ในวรรค 10 ของข้อน้ี
12. หากการร้องขอให้ส่งผู้ร้ายข้ามแดนเพี่อไปบังคับโทษตามคำพิพากษาได้รับการปฏิเสธ 
เนึ่องจากบุคคล ท่ีได้รับการร้องขอน้ันเป็นคนชาติของรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอ ให้รัฐภาคีท่ีได้รัน 
การร้องขอพิจารณาบังคับโทษซ่ึงได้กำหนดตามกฎหมายภายในชองรัฐภาคีที่ร้องขอ หรือพิจารณา 
บังคับโทษส่วนท่ีเหลือเมื่อมีการย่ืนคำขอจากรัฐผู้ร้องขอ และหากกฎหมายภายในของรัฐภาคีที่ได้ 
รันการร้องขออนุญาตและโดยสอดคล้องกับข้อกำหนดของกฎหมายเรเนว่า
13. ผู้ใดซ่ึงถูกดำเนินการอันเก่ียวข้องกับความผิดใดท่ีข้อน้ีใข้บังคับ ต้องได้รับประกันการ 
ปฏิบัติอย่างเป็นธรรมในทุกข้ันตอนของการดำเนินการ รวมท้ังการบริโภคสิทธิและการรับประกัน 
ท้ังปวงตามท่ีกำหนดไข้โดยกฎหมายภายในของรัฐภาคีท่ีผู้น้ันปรากฎตัวอยู่
14. ไม่มีความใดในอนุลัญญาน้ีท่ีจะทำให้ตีความได้ว่าเป็นการกำหนดพันธกรณีท่ีจะส่ง 
ผู้ร้ายข้ามแดน หากรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอมีเหตุผลเพียงพอท่ีจะเซ่ึอว่า คำร้องขอได้ทำข้ึนเพ่ีอ 
ความมุ่งประลงคํในการฟ้องร้องดำเนินคดีหรือการลงโทษบุคคลด้วยเหตุแห่งเพศ เช้ือชาติ ศาสนา 
สัญชาติ แหล่งกำเนิดของชาติพันธุ หรือความคิดเห็นทางการเมืองของบุคคลน้ัน หรือการปฏิบัติ 
ตามคำร้องขอน้ันจะก่อให้เกํดผลกระทบต่อสถานะของผู้น้ันด้วยเหตุใดเหตุหน่ึงตังท่ีได้กล่าวข้างต้น
15. รัฐภาคีไม่อาจปฏิเสธคำร้องขอให้ส่งผู้ร้ายข้ามแดนด้วยเหตุผลเพียงประการเดียวว่าความ 
ผิดน้ันได้รับการพิจารณาว่าเก่ียวข้องกับเร่ืองการเงินการคลังด้วย
16. ก่อนการปฏิเสธการส่งผู้ร้ายข้ามแดน ในกรณีท่ีเหมาะลมให้รัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอหารือ 
กับรัฐภาคีท่ีร้องขอเพ่ีอให้รัฐภาคีท่ีร้องขอมีโอกาสเพียงพอท่ีจะเสนอความคิดเห็นซองตนและจัดหา 
ข ้อ ลนเทศท่ีเก่ียวข้องกับข้อกล่าวหาของตน
17. ให้รัฐภาคีพยายามจัดทำความตกลงหรือข้อตกลงทวิภาคีและพทุภาคีเพ่ีอดำเนินการ หรือ 
เพ่ิมพูนประสิทธิผลในการส่งผู้ร้ายข้ามแดน

ข้อ 17
กา?โอนตัวนกโทษ

รัฐภาคีอาจพิจารณาเข้าร่วมความตกลงหรือข้อตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคีว่าด้วยการ 
โอนตัวบุคคลที่ถูกพิพากษาจำคุกหรือถูกทำให้ปราศจากเสรีภาพใน2ปแบบยื่น สำหรับความผิดท่ี
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อนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึงไปยังอาณาเขตของตนเพ่ีอท่ีบุคคลเหล่าน้ันอาจรับโทษให้ครบ ณ อาณา 
เขตของตน

ข้อ 18
ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกัน

1. ให้รัฐภาคีจัดให้มีมาตรการให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกันให้ครอบคลุมท่ีสุด 
ในการสืบสวนลอบสวน การฟ้องร้องดำเนินคดีและกระบวนการต่าง  ๆ ทางศาลท่ีเก่ียวข้องกับความ 
ผิดซ่ึงอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึงตามท่ีกำหนดไว้ในข้อ 3 และให้ความช่วยเหลือในทำนองเดียวกัน 
เป็นการต่างตอบแทน ในกรณีท่ี รัฐภาคีท่ีร้องขอมีเหตุอันควรสงสัยว่าความผิดท่ีอ้างถึงในข้อ 3 
วรรค บุก) หรือ (ข) มีลักษณะข้ามชาติ รวมท้ังผู้เสิยหาย พยาน รายได้ สิงท่ีใข้ในการกระทำความ 
ผิด หรือพยานหลักฐานรองการกระทำความผิดเช่นว่าอยู่ในรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอ และความผิด 
น้ันเก่ียวข้องกับกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กร
2. ให้รัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอจัดให้มีการให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกันใน 
ขอบเขตท่ีครอบคลุมท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ตามกฎหมาย สนธิสัญญา ความตกลง และข้อตกลงท่ี 
เก่ียวข้องของรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอในเร่ืองเก่ียวกับการสืบสวนสอบสวน การฟ้องร้องดำเนินคดี 
และกระบวนการต่าง  ๆ ทางศาล ท่ีเก่ียวข้องกับความผิดอาญาซ่ึงนิติบุคคลอาจต้องรับผิดตามข้อ 
10 ของอนุสัญญาน้ีในรัฐภาคีท่ีร้องขอ

3. การร้องขอให้มีความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกันซ่ึงจะมีตามข้อน้ี อาจมีข้ึน1ได้เพ่ีอ 
ความมุ่งประสงค์ใด  ๆ ด้งต่อไปน้ี

(ก) การรวบรวมพยานหลักฐานหรือการลอบปากคำบุคคล
(ข) การล่งเอกสารรองศาล
(ค) การด้นและยึด และการอายัด
(ง) การตรวจวัตถุและสถานท่ี
(จ) การให้ข้อลนเทศ ส่ิงท่ีจะใช้เป็นพยานหลักฐานได้และการประเมินของผู้เซ่ึยวชาญ 
(ฉ) การให้เอกสารและหลักฐานท่ีเก่ียวข้อง รวมท้ังยันทึกหลักฐานของรัฐบาล ยันทึก 

หลักฐานทางธนาคาร ยันทึกหลักฐานทางการเงิน ยันทึกหลักฐานท่ีเก่ียวกับบรืษ้ทหรือธุรกิจ ท้ังท่ี 
เป็นต้นฉยับหรือสำเนาท่ีได้รับรองแล้ว

(ซ) การพิสูจน์รูปพรรณหรือการสืบหาแหล่งท่ีมาของทรัพย์สินท่ีได้จากการก่อ
อาชญากรรม ทรัพย์สิน ส่ิงท่ีใช้ในการกระทำความผิด หรือส่ิงอ่ืน เพ่ีอความมุ่งประสงค์ในการใช้ 
เป็นพยานหลักฐาน
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(ซ) การอำนวยความสะดวกในการปรากฏตัวโดยสมัครใจรองบุคคลในรั«ภาคีท่ี
ร้องขอ

(๓) การให้ความช่วยเหลืออ่ืนใดที่ไม่จัดกับกฎหมายภายในของรัฐภาคีที่ได้รับ
การร้องขอ
4. โดยไม่กระทบต่อกฎหมายภายใน พนักงานเจ้าหน้าท่ีของรัฐภาคีหน่ึง อาจส่งข้อสนเทศ 
ท ี ่ เ ก ี ่ ย ว ข ้ อง ก ั บ เ ร อง ทา ง อา ญา ใ ห ้ แ ก ่ พน ั กง า นเ จ ้ า หน ้ า ท ี ่ ใ นอ ี ก ร ั ฐ ภา ค ี หน ึ ่ ง  
โดยไม่ต้องมีคำร้องขอก่อน ในกรณีท่ีรัฐภาคีผู้ส่งเช่ือว่าข้อลนเทศเหล่าน้ันสามารถช่วยเจ้าหน้าท่ีใน 
การดำเนินการหรือการส?ปการสอบสวนและกระบวนการต่าง  ๆ ทางอาญาได้สำเร็จ หรือลามารถ 
ส่งผลให้มีคำร้องฃอท่ีจัดทำโดยรัฐภาคีผู้รับข้อสนเทศตามอนุสัญญา
5. การส่งข้อสนเทศตามวรรค 4 ของข้อน้ี จะไม่กระทบต่อการลอบสวนและกระบวนการ
ต่าง  ๆ ทางอาญาในรัฐของพนักงานเจ้าหน้าท่ีผู้ให้ข้อลนเทศ ให้พนักงานเจ้าหน้าท่ีซ่ึงรับข้อลนเทศ 
ปฏิบัติตามคำร้อง ขอให้ข้อลนเทศตังกล่าวเป็นความสับ แม้ว่าเป็นการช่ัวคราว หรือตามข้อจำกัด 
ในการใข้ข้อลนเทศน้ัน อย่างไรก็ตาม ไม่ห้ามรัฐภาคีผู้รับข้อสนเทศในการเปิดเผยในการดำเนิน
คดีซ่ึงข้อสนเทศท่ีเป็นประโยชน์ต่อจำเลย ในกรณี ตังกล่าวให้รัฐภาคีผู้รับข้อสนเทศแจ้งรัฐภาคีผู้ส่ง 
ก่อนการเปิดเผย และหากได้รับการร้องขอให้หารือกับรัฐภาคีผู้ส่ง หากในกรณีพิเศษซ่ึงการแจ้งล่วง 
หน้าไม่อาจกระทำได้ให้รัฐภาคีผู้รับแจ้งรัฐภาคีผู้ส่งถึงการเปิดเผยน้ันโดยไม่จักข้า
6. บทบัญญ้ต๊ของข้อน้ีจะไม่กระทบต่อพันธกรณีภายใต้สนธิสัญญาอ่ืนใด ท้ังในสักษณะ 
ทวิภาคีหรือ พหุภาคีท่ีกำหนดให้มีหรือจะกำหนดให้มีการให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและ 
กัน ไม่ว่าท้ังหมดหรือในบางส่วน
7. ให้นำวรรค 9 ถึง วรรค 29 ของข้อน้ีมาใช้บังตับกับการร้องขอซ่ึงได้กระทำตามข้อน้ี หาก 
รัฐภาคีท่ีเก่ียวข้องมิได้ผูกพันกันโดยสนธิสัญญาเก่ียวกับการให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกัน 
และกัน แต่หากรัฐภาคีเหล่าน้ีผูกพันกันโดยสนธิสัญญาตังกล่าว ให้'พำบทบัญญ้ติในเร่ืองตังกล่าว 
ของสนธิสัญญาน้ันมาใช้บังตับ เว้นแต่รัฐภาคีตกลงกันท่ีจะนำวรรค 9 ถึง วรรค 29 ของข้อน้ีมาใช้ 
บังตับแทน ท้ังน้ี จะส่งเสริมอย่างแข็งจันให้รัฐภาคีนำวรรคต่างๆ เหล่าน้ี มาใช้บังตับหากจะเอ้ือ 
อำนวยให้มีการให้ความร่วมมือ
8. รัฐภาคีต้องไม่ปฏิเสธท่ีจะให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกันตามข้อน้ีโดยอ้าง 
ว่าเป็นการรักษาความสับทางธนาคาร
9. รัฐภาคีอาจปฏิเสธท่ีจะให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกันตามข้อน้ีด้วยเหตุท่ี 
การกระทำความผิดตังกล่าวใม่เป็นความผิดทางอาญาของท้ังลองประเทศ อย่างไรก็ตาม ในกรณีท่ี 
เห็นสมควรรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขออาจให้ความช่วยเหลือภายในขอบเขตซ่ึงตัดสินตามดุลพินิจ
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ของรัฐภาคีนันโดยไม่ต้องคำนึงว่าการกระทำความผิดเป็นความผิดตามกฏนมายภายในขดูงรัฐผูใต้ 
รับการร้องขอหรือไม่
10. ผู้ถูกคุมขังอยู่หรือกำลังรับโทษตามคำพิพากษาในดินแดนของรัฐภาคีหน่ึงซ่ึงรัฐภาคีอีก
รัฐหน่ึงได้ร้องขอให้ปรากฎตัวไนรัฐน้ันเพ่ีอความมุ่งประสงค์ในการข้ีตัว การให้การหรือให้ความว่วย 
1หลึอในการได้มาขึงพยานหลักฐานสำหรับการสืบสวนสอบสวน การฟ้องร้องดำเนินคดี หรือ
กระบวนการต่าง  ๆ ทางศาลที่เกี่ยวกับความผิดที่อนุสัญญานี้ครอบคลุมถึง อาจถูกโอนตัวไปได้ 
หากเป็นไปตามเง่ือนไขตังต่อไปน้ี

(ก) บุคคลน้ันได้ไห้ความยินยอมโดยรู้ข้อเท็จจริงและโดยสมัครใจ
(ข) พนักงานเต้าหน้าท่ีของรัฐภาคีท้ังสองฝ่ายตกลงกัน ภายใต้เง่ือนไขตามท่ีรัฐ

ภาคีเหล่าน้ันอาจเห็นสมควร
11. เพ่ีอความมุ่งประสงค์ของวรรค 10 ของข้อน้ี

(ก) ให้รัฐภาคีซ่ึงบุคคลน้ันถูกโอนตัวไปมีอำนาจและพนธกรณีท่ีจะต้องควบคุม
ตัวบุคคลท่ีถูกโอนตัวมา เต้นแต่ได้รับการร้องขอหรือได้รับมอบอำนาจเป็นอย่างอ่ืนจากรัฐภาคีซ่ึง 
โอนตัวบุคคลน้ันมา

(ซ) ให้รัฐภาคีซ่ึงรับโอนตัวบุคคลตังกล่าวปฎิปติตามพ้นธกรณีของตนโดยไม่
ชักช้าเพ่ีอล่งตัวบุคคลน้ันคีนไปให้อยู่ในการควบคุมตัวของรัฐภาคีซ่ึงโอนตัวบุคคลน้ันมาตามท่ีได้ 
ตกลงกันไต้ก่อนแล้วหรือตามท่ีตกลงกันเป็นอย่างอ่ืนโดยพนักงานเต้าหน้าท่ีของรัฐภาคีท้ังสอง เต้น 
แต่จะตกลงกันเป็นอย่างอ่ืน โดยพนักงานเต้าหน้าท่ีของรัฐภาคีท้ังสองฝ่าย

(ค) ห้ามมิให้รัฐภาคีซ่ึงรับโอนตัวบุคคลน้ันกำหนดให้รัฐภาคีท่ีโอนตัวบุคคลน้ัน
มาต้องเร่ิมกระบวนการล่งผู้ร้ายข้ามแดนเพ่ีอการล่งคืนตัวบุคคลน้ัน

(ง) ให้ผู้ได้รับการโอนตัวต้องได้รับการนับเวลารับโทษตามคำพิพากษาในรัฐท่ี
โอนตัวบุคคลน้ันไปสำหรับระยะเวลาท่ีจะถูกควบคุมตัวต่อในรัฐภาคีซ่ึงรับโอนตัวบุคคลน้ันมา
12. เต้นแต่รัฐภาคีซ่ึงจะโอนตัวบุคคลตังกล่าวไปตามวรรค 10 และ 11 จะตกลงด้วย บุคคล 
น้ันไม่ว่าจะถึอลัญชาติใด ต้องไม่ถูกฟ้องร้องดำเนินคดี คุมขัง ลงโทษ หรือถูกจำกัดเสรีภาพล่วน 
บุคคลอ่ืนใด ในอาณเขตของรัฐซ่ึงรับตัวบุคคลน้ันในเร่ึองท่ีเก่ียวกับการกระทำ การงดเต้นกระทำ 
การหรือคำพิพากษาลงโทษท่ีมีก่อนการเดินทางออกจากอาณาเขตของรัฐท่ีล่งตัวบุคคลน้ัน
13. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐกำหนดหน่วยงานกลางซ่ึงจะต้องมีความรับผิดชอบและอำนาจหน้าท่ี 
ท่ีจะรับคำร้องรอความช้วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกัน และท่ีจะปฎิบติตามคำร้องขอเหล่าน้ัน 
หรือล่งคำร้องขอเหล่าน้ันให้พนักงานเต้าหน้าท่ีเพ่ีอดำเนินการ หากรัฐภาคีมีอาณาเขตหรือเขตการ 
ปกครองพิเศษท่ีมีระบบของการให้ความช้วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกันแยกต่างหาก รัฐภาคี 
น้ันอาจกำหนดให้มีหน่วยงานกลางต่างหากโดยให้มีหน้าท่ีเๆเนเดียวกันกับตังกล่าวข้างต้นสำหรับ
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ดินแดนหรือเขตการปกครองน้ัน ให้หน่วยงานกลางประกันการดำเนินการหรือการจัดส่งคำร้องขอท่ี 
ใด้รับอย่างรวดเร็วและเหมาะสม ในกรณีท่ีหน่วยงานกลางส่งคำร้องขอไปกังพนักงานเจ้าหน้าท่ีเพ่ือ 
ดำเนินการ ให้หน่วยงานกลางเร่งรัดให้พนักงานเจ้าหน้าท่ีดำเนินการตามคำร้องขออย่างรวดเร็ว
และเหมาะสม ให้เลขาธิการสหประชาชาติได้รับแจ้งเก่ียวกับหน่วยงานกลางท่ีกำหนดข้ึนเพ่ือการน้ี 
เม่ือรัฐภาคีแต่ละรัฐมอบสัตยาบันสาร สารแสดงการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบหรือ 
ภาคยานุว้ติสารของอนุสัญญาน้ี ให้ส่งคำร้องขอความช่วยเหลือทางกฎหมายข้ึงกันและกัน และ 
การลือสาร ใด  ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับคำร้องขอน้ัน ไปกังหน่วยงานกลางท่ีรัฐภาคีท่ีเก่ียวข้องกำหนด ข้อ 
กำหนดน้ีไม่กระทบต่อสิทธิของรัฐภาคีใดในการกำหนดให้คำร้องขอและการลือสารเช่นว่าต้องส่ง 
มาถึงตนผ่านช่องทางทางทูต และในกรณีเร่งด่วนและเม่ือรัฐภาคีท่ีเก่ียวข้องเห็นพ้อง ถ้าเป็นไปได้ 
โดยผ่านช่องทางชององค์การตำรวจสากล
14. ให้ทำคำร้องขอเป็นลายลักษณ์อักษร หรือในกรณีท่ีเป็นไปได้ โดยวิธีการอ่ืนใดท่ีจะ 
สามารถบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษรได้ในภาษาท่ีรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอยอมรับ ภายใต้เง่ือน 
ไฃท่ีรัฐภาคีน้ันสามารถรับรองความถูกต้องแท้จรืงได้ให้แจ้งเลขาธิการลหประซาชาติทราบถึงภาษา 
ใดภาษาหนึ่งหรือหลายภาษาข้ึงรัฐภาคีแต่ละรัฐให้การยอมรับเม่ือรัฐภาคีนั้นมอบสัตยาบันสาร 
สารแสดงการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบ หรือภาคยานุว้ติสารของอนุสัญญาน้ี ในกรณีเร่ง 
ด่วนและเม่ือรัฐภาคีท่ีเก่ียวข้องเห็นพ้อง การร้องขออาจกระทำใด้ด้วยวาจา แต่ให้ยีนกันเป็นลาย 
ลักษณ์อักษรในภายหลัง
15. ให้คำร้องขอความช่วยเหลือทางกฎหมายข้ึงกันและกันประกอบด้วย

(ก) การระบุหน่วยงานท่ีทำคำร้องขอ
(ข) สาระลำค์ญและลักษณะของการลืบสวนสอบสวน การฟ้องร้องดำเนินคดี

หรือกระบวนการต่าง  ๆ ทางศาลข้ึงเก่ียวข้องกับคำร้องขอ รวมท้ังข้ึอและหน้าท่ีของหน่วยงานท่ี 
ดำเนินการลืบสวนสอบสวน ฟ้องร้องดำเนินคดี หรือกระบวนการต่าง ๆ ทางศาล

(ค) คำสรูปข้อเท็จจริงที่เกี่ยวข้อง เว้นแต่กรณีเป็นคำร้องรอโดยมความมุ่ง
ประสงค์เพ่ือการจัดส่งเอกสารประกอบการดำเนินคดีทางศาล

(ง) คำอธิบายลักษณะของความช่วยเหลือท่ีร้องขอและรายละเอียดของกระบวน
การเฉพาะข้ึงรัฐภาคีท่ีร้องขอปรารถนาให้ได้รับการปฎิบ้ติตาม

(จ) รูปพรรณสัณฐาน สถานท่ีอยู่และสัญชาติรองบุคคลท่ีเก่ียวข้องในกรณีท่ีเป็น
ไปได้ และ

(ฉ) ความมุ่งประสงค์ที่ขอพยานหลักฐาน ข้อสนเทศ หรือขอให้มการดำเนินการ
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16. รัฐภาคีที่ได้รับการร้องขออาจขอข้อลนเทศเพ่ิมเติมเมื่อข้อลนเทศเพ่ิมเติมน้ันจำเป็น
สำหรับการปฏิบัติตามคำร้องขอตามกฎหมายภายในของตน หรือเม่ือข้อสนเทศเพ่ิมเติมน้ัน
สามารถเอ้ืออำนวยให้มีการปฏิบัติด้งกล่าว
17. การปฏิบัติตามคำร้องขอจะต้องสอดคล้องกับกฎหมายภายในของรัฐภาคีท่ีได้รับการ 
ร้องซอและเท่าท่ีไม่ขัดต่อกฎหมายภายในของรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอ และหากเป็นไปได้ให้สอด 
คล้องกับกระบวนการท่ีกำหนดไว้ในคำร้องขอน้ัน
18. เม่ือใดก็ตามท่ีเป็นไปได้และสอดคล้องกับหลักการพ้ืนฐานของกฎหมายภายใน เม่ือ
บุคคลอยู่ในดินแดนของรัฐภาคีรัฐหน่ึง และจะต้องให้ปากคำในฐานะพยานหรือผู้เช่ียวชาญต่อเจ้า 
พนักงานตุลาการของรัฐภาคีอีกรัฐหน่ึง รัฐภาคีแรกอาจอนุญาตให้การให้ปากคำน้ันกระทำโดยการ 
ประชุมด้วยวีดีทัศน์ โดยคำซอของอีกฝ่ายหน่ึง หากเป็นกรณีท่ีเป็นไปไม่ได้หรือไม่พึงประสงค์
สำหรับบุคคลน้ันท่ีจะปรากฏด้วในดินแดนชองรัฐภาคีผู้ร้องขอ รัฐภาคีอาจตกลงกันว่าการให้ปาก 
คำจะดำเนินการโดยเจ้าพนักงานตุลาการของรัฐภาคีท่ีร้องขอและให้เจ้าพนักงานตุลาการรองรัฐ 
ภาคีท่ีได้รับการร้องขอเข้าร่วมรับฟัง
19. รัฐภาคีท่ีร้องขอจะต้องไม่จัดล่งหรือใช้ข้อสนเทศหรือพยานหลักฐานท่ีได้รับจากรัฐภาคีท่ี
ได้รับการร้องขอเพ่ีอการสิบสวนลอบสวน การฟ้องร้องดำเนินคดี หรือกระบวนการต่าง ๆ
ทางศาล นอกเหนิอไปจากท่ีได้ระบุไว้ในคำร้องขอโดยปราศจากความยินยอมล่วงหน้าซองรัฐภาคีท่ี 
ได้รับการร้องซอ ไม่มีความใดในวรรคน้ี ห้ามมิให้รัฐภาคีท่ีร้องรอเปิดเผยข้อสนเทศหรือหลักฐานท่ี 
จะลบล้างความผิดให้แก่จำเลยในการพิจารณาคดีในศาล ในกรณีหลังน้ี ให้รัฐภาคีท่ีร้องซอแจ้งให้ 
รัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอทราบก่อนการเปิดเผยและหากได้รับการร้องขอ ให้ปรกพากับรัฐภาคีผู้รับ 
คำร้องขอก่อน ในกรณีพิเศษท่ีการแจ้งล่วงหน้าไม่อาจกระทำได้ ให้รัฐภาคีท่ีร้องขอแจ้งให้รัฐภาคีท่ี 
ได้รับการร้องขอทราบเก่ียวกับการเปิดเผยโดยไม่ขักข้า
20. รัฐภาคีที่ร้องขออาจกำหนดให้รัฐภาคีที่ได้รับการร้องขอรักษาข้อเท็จจรืงและสาระ 
สำคัญของคำร้องขอเป็นความลับ เว้นแต่เท่าท่ีจำเป็นท่ีจะดำเนินการตามคำร้องขอน้ัน หากรัฐ 
ภาคีท่ีได้รับการร้องขอไม่ลามารถปฏิบัติตามข้อกำหนดในการรักษาความลับน้ัน ให้แจ้งให้รัฐภาคีท่ี 
ร้องขอทราบทันที
21. การให้ความข้วยเหลือทางกฎหมายช่ีงกันและกันอาจได้รับการปฏิเสธ

(ก) หากการร้องขอมิได้กระทำโดยลอดคล้องกับบทนัญญติของข้อน้ี
(ข) หากรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอพิจารณาเห็นว่าการปฏิบัติตามคำร้องขอน้ัน

น่าจะกระทบต่ออธิปไตย ความม่ันคง ความสงบเรียบร้อยของประซาชน หรือผลประโยชน์อัน 
สำคัญย่ิงอ่ืน  ๆของตน
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(ค) หากกฎหมายภายในชองรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอห้ามหน่วยงานของตนมิ
ให้ปฏิบัติในส่ิงท่ีได้มีการร้องขอในความผิดท่ีคล้ายคลึงกันน้ัน หากความผิดดังกล่าวอยู่ในระหว่าง 
การสิบสวนลอบสวน การฟ้องร้องดำเนินคดี หรือกระบวนกา?ต่าง  ๆ ทางศาลภายใต้เขตอำนาจ 
ของตน

(ง) หากการปฏิบัติตามคำขอขัดต่อระบบกฎหมายของรัฐภาคีที,ได้รับการร้องขอ
เก่ียวกับการให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกัน
22. รัฐภาคีไม่อาจปฏิเสธท่ีจะให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกันด้วยเหตุเพียง 
ประการเดียวว่าการกระทำความผิดน้ันถือได้ว่ามีล่วนเก่ียวข้องกับเร่ืองทางการเงินการคลัง
23. ให้ระบุเหตุผลของการปฏิเสธการให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกันใด ๆ
24. ให้รัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอปฏิบัติตามคำร้องขอความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและ
กันโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ และจะต้องคำนึงถึงกำหนดเวลาท่ีรัฐภาคีท่ีร้องขอเสนอแนะให้
มากท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ และท่ีตามเหตุผลซ่ึงได้ให้ไว้ไนคำร้องขอ ให้รัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอ 
สนองตอบต่อคำร้องขอท่ีเหมาะสมของรัฐภาคีท่ีร้องขอเก่ียวกับความคีบหน้าในการปฏิบัติตามคำ 
ร้องขอ ให้รัฐภาคีท่ีร้องขอแจ้งให้รัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอทราบทันทีเม่ือไม่ต้องการความช่วยเหลือ 
ท่ีร้องขออีกต่อไป
25. รัฐภาคีที่ได้รับการร้องขออาจเล่ีอนการให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกัน 
โดยเหตุท่ีว่าการให้ความช่วยเหลือน้ันแทรกแซงการสืบสวนสอบสวน การฟ้องร้องดำเนินคดี หรือ 
กระบวนพิจารณา ของศาลท่ีกำลังดำเนินอยู่
26. ก่อนท่ีจะปฏิเสธคำร้องขอตามวรรค 21 ของข้อน้ีหรือเล่ือนการปฏิบ้ติตามคำร้องขอตาม
วรรค 25 ของข้อน้ี ให้รัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอปรึกษากับรัฐภาคีท่ีร้องขอเพ่ีอพิจารณาว่าจะให้ 
ความช่วยเหลือดังกล่าว ได้หรือไม่ภายใต้ข้อกำหนดและเง่ือนไขท่ีรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอ
พิจารณาว่าจ้าเป็น หากรัฐภาคีที่ร้องขอยอมรับความช่วยเหลือภายใต้เงื่อนไขเหล่าน้ันได้ ให้รัฐ 
ภาคีท่ีร้องขอปฏิบัติตามเง่ือนไขน้ัน
27. โดยไม่กระทบต่อการบังดับใช้วรรค 12 ของข้อน้ี พยาน ผู้เซ่ึยวชาญ หรือบุคคลอ่ืนใด ผู้ 
ซ่ึงยินยอมตามคำร้องขอของรัฐภาคีท่ีร้องขอท่ีจะให้การในการดำเนินคดี หรือยินยอมท่ีจะช่วยเหลือ 
ในการสืบสวนลอบสวน การฟ้องร้องดำเนินคดี หรือกระบวนการต่างๅ ทางศาลในอาณาเขตของรัฐ 
ภาคีท่ีร้องขอ ต้องไม่ถูกฟ้องร้องดำเนินคดี คุมขัง ลงโทษ หรือถูกจำกัดเสรีภาพล่วนบุคคลอ่ืนใดใน 
อาณาเขตของรัฐภาคีท่ีร้องขอ ในเร่ืองที' เก่ียวกับการกระทำ การงดเว้นกระทำการ หรือคำพิพากษา 
ลงโทษซ่ึงมีก่อนการเดินทางของบุคคลน้ันออกจากอาณาเขตของรัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอ การให้ 
ความคุ้มครองแก่บุคคลเหล่าน้ันจะสินสุดลงเม่ือพยาน ผู้เช่ียวชาญหรือบุคคลอ่ืนเช่นว่าน้ันยังคงอยู่ 
ในอาณาเขตของรัฐภาคีท่ีร้องขอต่อโดยสมัครใจเป็นเวลา 15 วันติดต่อกัน หรือระยะเวลาอ่ืนตามท่ี
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รัฐภาคีตกลงกันนับแต่วันที่ผู้นันได้รับแจ้งอย่างเป็นทางการแล้วว่าเจ้าพนักงานฝ่ายตุลาการไม่ 
ต้องการให้บุคคลนันปรากฎตัวอีกต่อไป หรือจะสินสุดเช่นกันเม่ือพยาน ผู้เช่ียวชาญ หรือบุคคลอ่ืน 
ใดเช่นว่านันเดินทางกลับเข้ามาอีกโดยสมัครใจ หลังจากใต้เดินทางออกนอกดินแดนของรัฐภาคีท่ี 
ร้องขอแล้ว
28. ให้รัฐภาคีท่ีไต้รับการร้องซอรับภาระค่าใช้จ่ายปกติในการดำเนินการตามคำร้องขอน้ัน 
เว้นแต่รัฐภาคีท่ีเก่ียวข้องไต้ตกลงกันเป็นอย่างอ่ืน หากการปฏิบ้ติตามคำร้องขอมีหรือจะต้องมีค่าใช้ 
จ่ายซ่ึงสูงหรือสูงมากเป็นพิเศษ ให้รัฐภาคีปรกษากันเพ่ีอกำหนดข้อกำหนดและเง่ือนไขท่ีคำร้องขอ 
จะได้รับการปฎิบ้ติตามลักษณะการรับภาระค่าใช้จ่าย
29. ให้รัฐภาคีท่ีได้รับการร้องขอ

(ก) จ้ดหาสำเนาของบันทึกหลักฐาน เอกสาร หรือข้อสนเทศของรัฐบาลท่ีอยู่ใน
ความครอบครองของตนซ่ึงตามกฎหมายภายในของตนสามารถเปิดเผยต่อสาธารณชนได้ให้แก่รัฐ 
ภาคีท่ีร้องขอ

(ข) อาจใช้ดุลพินิจในการจัดหาสำเนาชองบันทึกหลักฐานเอกสาร หรือข้อ
ลนเทศของรัฐบาลท่ีอยู่ในความครอบครองของตน ซ่ึงไม่สามารถเปิดเผยต่อสาธารณซนได้ตาม
กฎหมายภายในของตนให้แก่รัฐภาคีท่ีร้องขอท้ังหมด หรือบางส่วน หรือภายใต้เง่ือนไขท่ีเห็นเหมาะ 
ลม
30. ให้รัฐภาคีพิจารณาความเป็นไปได้ที่จะจัดทำความตกลงหรือข้อตกลงในลักษณะทวิ 
ภาคี หรือพหุภาคีเท่าท่ีจำเป็น เพ่ีอให้บรรลุความมุ่งประสงค์ชองข้อน้ี ทำให้ข้อน้ีมีผลในทางปฎิบติ 
หรือส่งเสริมบทบัญญํติของข้อน้ี

ข้อ 19
การสืบสวนสอบสวนร่วม

ให้รัฐภาคีพิจารณาทำความตกลงหรือข้อตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคีซ่ึงกำหนดให้พนักงาน 
เจ้าหน้าท่ีอาจจัดต้ังหน่วยสิบสวนสอบสวนร่วมในส่วนท่ีเก่ียวกับการสืบสวนลอบสวน การฟ้องร้อง 
ดำเนินคดี หรือกระบวนการต่าง  ๆ ทางศาลในรัฐต้ังแต่หน่ึงรัฐข้ึนไป ในกรณีท่ีไม่มีความตกลงหรือ 
ข้อตกลงเช่นว่า การสืบสวนลอบสวนร่วมอาจดำเนินการได้โดยความตกลงเป็นรายกรณี ให้รัฐภาคี 
ท่ีเก่ียวข้องประกันว่าอธิปไตยของรัฐภาคีเจ้าของอาณาเขตซ่ึงการสิบสวนสอบสวนร่วมเช่นว่ามีข้ึน 
ได้รับความเคารพอย่างเต็มท่ี

ข้อ 20
เทคนิคกา?สืบสวนสอบสวนพิเศษ

1. หากหลักการพ้ืนฐานของระบบกฎหมายภายในอนุญาตให้กระทำได้ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐ
ดำเนินมาตรการท่ีจำเป็นเพ่ีอให้มีการใข้อย่างเหมาะลมซ่ึงการจัดส่งภายใต้การควบคุม ภายใน
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ความเป็นไปได้และภายใต้เง่ือนไขท่ีกำหนดไว้ในกฎหมายภายในชองรัฐภาคีน้ัน และเม่ือเห็นสม 
ควรให้มีการใช้เทคนิคการสิบสวนสอบสวนพิเศษอย่างอ่ืน เช่น การเราติดตามโดยใช้เคร่ึองมือ
อิเล็กทรอนิกส์หรือการเฝืาติดตาม ในรูปแบบอ่ืน  ๆ และการปฎิบัติการลบ โดยพนักงานเจ้าหน้าท่ี 
ของรัฐนั้นภายในดินแดนชองตนเพื่อความมุ่งประสงค์ในการต่อด้านอาชญากรรมที่จัตตั้งใน 
ลักษณะองค์กรอย่างมีประสิทธิผล
2. เพ่ือความมุ่งประสงค์ในการสืบสวนลอบสวนความผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง รัฐ
ภาคีจะได้รับการส่งเสริมให้ทำความตกลงหรือข้อตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคีที,เหมาะลมเม่ือมีความ 
จำเป็น เพ่ือใช้เทคนิคการสืบสวนลอบสวนพิเศษเช่นว่าในบริบทของความร่วมมือในระด้บระหว่าง 
ประเทศ ให้จัดทำและถึอปฎิยัติตามความตกลงหรือข้อตกลงน้ันให้สอดคล้องกับหลักการความ 
เท่าเทียมกันของอธิปไตยแห่งรัฐอย่างสมบูรณ์ และให้มีการดำเนินการอย่างเคร่งครัดตามข้อ
กำหนดของความตกลงหรือข้อตกลงเหล่าน้ัน
3. ในกรณีท่ีไม่มีความตกลงหรือข้อตกลงด้งท่ีระบุไว้ในวรรค 2 ของข้อน้ี การด้ดสินใจท่ีจะ 
ใช้เทคนิคการสืบสวนสอบสวนพิเศษเช่นว่าในระด้บระหว่างประเทศให้กระทำเป็นรายกรณีไป และ 
เม่ือมีความจำเป็นอาจนำข้อตกลงด้านการเงินและความเข้าใจเร่ืองการใช้เขตอำนาจของรัฐภาคีท่ี 
เก่ียวข้องมาพิจารณา
4. การตัดสินใจท่ีจะใช้การจัดส่งภายใต้การควบคุมในระดับระหว่างประเทศอาจให้รวมถึง 
วิธีการต่าง  ๆ เช่น การสกัดและอนุญาตให้สินค้ายังคงสภาพเดิม หรือมีการเคล่ือนย้ายหรือลับ 
เปล่ียนต้ังหมดหรือบางส่วน ต้ังน้ีด้วยความยินยอมของรัฐภาคีท่ีเก่ียวข้อง

ข้อ 21
การโอนกา?ดำเนินคดีอาญา

ให้รัฐภาคีพิจารณาความเป็นไปได้ของการโอนการดำเนินคดีแก่กันสำหรับการฟ้องร้อง 
ดำเนินคดีในความผิดท่ีอนุลัญญาน้ีครอบคลุมถึง หากเห็นว่าการโอนเช่นว่าน้ันจะเป็นประโยชน์แก่ 
กระบวนการยุติธรรม ท่ีเหมาะสม โดยเฉพาะในกรณีท่ีเก่ียวข้องกับเขตอำนาจหลายเขต โดยมุ่ง 
เน้นท่ีการฟ้องร้องดำเนินคดี

ข ้อ22
การจัดทำทะเบียนประวิติอาชญากรรม

ภายใต้ข้อกำหนดและเพ่ือความมุ่งประสงค์ท่ีเห็นว่าเหมาะลม รัฐภาคีแต่ละรัฐอาจรับเอา 
มาตรการทางกฎหมายหรือมาตรการอ่ืนท่ีจำเป็น เพ่ือนำข้อเท็จจริงท่ีว่าผู้ท่ีถูกกส่าวหาว่ากระทำ
ความผิดได้เคยต้องคำพิพากษาว่ากระทำความผิดจริงในรัฐอ่ืนมาก่อนมาประกอบการพิจารณาใช้ 
เป็นข้อลนเทศในการดำเนินคดีอาญาท่ีเก่ียวข้องกับความผิดท่ีอนุลัญญาน้ีครอบคลุมถึง
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ข้อ 23
การกำหนดให้การขัดขวางความยุติธรรมเป็นความผิดอาญา 

ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรับเอามาตรการทางกฏหมายหรือมาตรการอ่ืน  ๆ เท่าท่ีจำเป็นเพ่ือ 
กำหนดให้การกระทำโดยเจตนาด้งต่อไปน้ีเป็นความผิดอาญา

(ก) การใข้กำล้งบังคับ การขู่เข็ญหรือการข่มขู่ หรือการให้สัญญา การเสนอให้
หรือให้ประโยขน์ท่ีไม่พึงไต้เพ่ือจูงใจให้ให้การเท็จ หรือเพ่ือแทรกแซงการให้การหรือการเสนอพยาน 
หสักฐานในการดำเนินคดีท่ีเก่ียวข้องคับการกระทำความผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง

(ข) การใช้กำลังบังคับ การขู่เข็ญ หรือการข่มขู่เพ่ือแทรกแซงการปฏิบัติราซการ
ในหน้าท่ีรองกระบวนการยุติธรรม หรือเจ้าหน้าท่ีผู้บังคับใช้กฎหมายในส่วนท่ีเก่ียวคับการกระทำ 
ความผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง ไม่มีความใดในอนุวรรคน้ีท่ีจะกระทบสิทธิรองรัฐภาคีท่ีจะมี 
กฎหมายคุ้มครองเจ้าหน้าท่ีประ๓ทอ่ืนของรัฐ

ข้อ 24
การคุ้มครองพยาน

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐดำเนินมาตรการท้ังหลายท่ีเหมาะสมตามความสามารถของตนหรือ 
ให้ความคุ้มครองอย่างมีประสิทธิผลจากการตอบโต้หรือข่มขู่ท่ีอาจเกิดข้ึนไต้ในการดำเนินคดีอาญา 
แก่พยานผู้ให้การเก่ียวคับความผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง และตามที่เหมาะสมแก่ญาติและ 
บุคคลอ่ืนท่ีใกล้ชิดพยานผู้น้ัน
2. โดยไม่กระทบต่อสิทธิของจำเลย ซ่ึงรวมถึงสิทธิท่ีพึงใต้รับ มาตรการท้ังหลายตามวรรค 
1 อาจรวมถึงมาตรการต่อไปน้ีด้วย

(ก) การกำหนดกระบวนการให้ความคุ้มครองแก่กายต่อตัวบุคคลเข่นว่า เช่น
การย้ายก่ีนท่ีอยู่ของบุคคลเหล่าน้ัน และหากเหมาะลมอนุญาตให้ใช้มาตรการไม่เปิดเผยหรือจำคัด 
การเปิดเผยข้อสนเทศเก่ียวคับรูปพรรณสัณฐานและท่ีอยู่ของบุคคลเข่นว่าภายในขอบเขตท่ีจำเป็น 
และกระทำไต้

(ข) จ้ดให้มีระเบียบว่าด้วยพยานหสักฐานที่อนุญาตให้การให้การของพยาน
สามารถกระทำไต้ในสักษณะท่ีประคันความปลอดภัยของพยาน เข่น อนุญาตให้มีการให้การผ่าน 
การใช้เทคโนโลยทางการล่ือสาร เข่น การติดต่อผ่านวีดีทัศน์หรือวิธการอ่ืนท่ีเพึยงพอ
3. ให้รัฐภาคีพิจารณาจัดทำความตกลงหรือข้อตกลงคับรัฐอ่ืนเพ่ือย้ายถ่ินท่ีอยู่บุคคลท่ีอ้าง 
ถึงในวรรค 1 ของข้อน้ี
4. ให้นำบทบัญญ้ติของข้อน้ีไปใช้คับผู้เสียหายด้วยตราบเท่าท่ีบุคคลเหล่าน้ันอยู่ในฐานะ
พยาน
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ข้อ 25
การให้ความช่วยเหลือและกา?คุ้มครองผู้เสียหาย

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐดำเนินมาตรการท่ีเหมาะลมตามความลามารถชองตนท่ีจะให้ความ 
ช่วยเหลือและความคุ้มครองแก่ผู้เสียหายจากการกระทำความผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง โดย 
เฉพาะในกรณีท่ีมืการคุกคามท่ีจะดำเนินการตอบโต้หรือข่มยู่
2. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐกำหนดกระบวนการที่เหมาะสมเพี่อให้ผู้เสียหายจากการกระทำ 
ความผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึงใต้รับการซดใช้ค่าสินใหมทดแทนและการชดใช้คืน
3. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐทำให้ความเห็นและความห่วงกังวลของผู้เสียหายไต้รับการนำเสนอ 
และพิจารณาในช้ันตอนท่ีเหมาะสมชองการดำเนินคดีอาญาต่อผู้กระทำผิดในลักษณะท่ีใม่กระทบ 
ต่อสิทธิของฝ่ายจำเลยภายใต้กฎหมายภายในของตน

ข้อ26
มาตรการท่ีจะชยายุความร่วมมือกับหน่วยงานท่ีไช้บังคับกฎหมาย

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐดำเนินมาตรการท่ีเหมาะลมเพ่ีอส่งเสริมให้บุคคลผู้เข้าร่วมหรือท่ีไต้ 
เข้าร่วมแล้วในกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กร

(ก) ให้ข้อลนเทศท่ีเป็นประโยชน์แก่พนักงานเจ้าหน้าท่ีเพ่ีอความมุ่งประสงค์ใน
การสืบสวนและใช้เป็นพยานหลักฐานในเร่ืองต่าง  ๆ เช่น

(1) รูปพรรณสัณฐาน ลักษณะ องค์ประกอบ โครงสร้าง ตำแหน่งท่ีอยู่หรือกิจ 
กรรมของกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กร

(2) ความเก่ียวโยง รวมท้ังความเก่ียวโยงระหว่างประเทศกับกลุ่มอาชญากรท่ี 
จัดต้ังในลักษณะองค์กรอ่ืน ๆ

(3) ความผิดต่าง  ๆ ท่ีกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กรไต้กระทำหรือ 
อาจกระทำ

(ข) ให้ความช่วยเหลือต้านข้อเท็จจริงท่ีเป็นรูปธรรมแก่พนักงานเจ้าหน้าท่ี ซ่ึงอาจส่งผลให้ 
กลุ่มอาชญากรที่จัดตั้งในลักษณะองค์กรไม่ลามารถใช้ทรัพยากรหรือทรัพย์สินที่ไต้จากการก่อ 
อาชญากรรม
2. ในกรณีท่ีเหมาะสม ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐพิจารณาให้มืความเป็นไปใต้ท่ีจะลดโทษบุคคลท่ี 
ถูกกล่าวหา ซ่ึงให้ความร่วมมือท่ีเป็นประโยชน์ต่อการสืบสวนลอบสวนหรือการฟ้องร้องดำเนินคดี 
ต่อความผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง
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3 . ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐพิจารณาให้มีความเป็นใปใต้ที่จะให้ความคุ้มกันจากการฟ้องร้อง
ดำเนินคดีต่อบุคคลผู้ให้ความร่วมมีอท่ีเป็นประโยชน์ต่อการสิบสวนลอบสวน หรือการฟ้องร้อง
ดำเนินคดีต่อความผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง ตามหลักการพ้ีนฐานของกฎหมายภายในของตน
4. ให้ความคุ้มครองบุคคลเช่นว่าเป็นไปตามท่ีกำหนดใวิในข้อ 24 ของอนุสัญญาน้ี
5. ในกรณีท่ีบุคคลท่ีอ้างถึงในวรรค 1 ของข้อน้ีซ่ึงปรากฏตัวในรัฐภาดีหน่ึงเป็นผู้ท่ีลามารถ 
ให้ความร่วมมีอที่เป็นประโยชน์แก่พนักงานเจ้าหน้าท่ีของอีกรัฐภาคีหนึ่ง รัฐภาคีท่ีเก่ียวข้องท้ัง 
หลายอาจพิจารณาจัดทำความตกลงหรือข้อตกลงเก่ียวกับความเป็นใปไดํในการจัดให้รัฐภาคีอ่ึนมี 
การปฎิบ้ติตามท่ีระบุในวรรค 2 และ วรรค 3  ของอนุสัญญาน้ี ตามกฎหมายภายในของตน

ข้อ 27
ความร่วมมีอตัานการบังคับใข้กฎหมาย

1. ให้รัฐภาคีร่วมมือซ่ึงกันและกันอย่างใกล้ชด โดยสอดคล้องกับระบบกฎหมายและระบบ
การปกครองภายในของตนเพ่ีอเพ่ิมพูนประสิทธิผลของการดำเนินการบังคับใช้กฎหมายท่ีจะต่อสั 
กับความผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐรับเอามาตรการท่ีมีประสิทธิภาพ
โดยเฉพาะ

(ก) เพ่ีอขยายและหากจำเป็น เพ่ีอจัดต้ังช่องทางการติดต่อระหว่างพนักงาน
เจ้าหน้าท่ี หน่วยงาน และหน่วยงานด้านความม่ันคงของตนเพ่ีออำนวยความสะดวกให้มีการแลก 
เปล่ียนข้อลนเทศอย่างรวดเร็วเก่ียวข้องกับความผิดทุกลักษณะท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง 
ทั้งนี้หากรัฐภาคีที่เกี่ยวข้องเห็นเหมาะลมให้รวมถึงการมีส่วนเกี่ยวข้องกับการกระทำความผิด 
อาญาอื่น ๆ

(ข) เพ่ีอร่วมมือกับรัฐภาคีอ่ืนในการดำเนินการลอบสวนเก่ียวกับความผิดต่าง  ๆ ท่ี
อนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึงในเร่ือง

(1) £1เพรรณสัณฐาน ท่ีอยู่ และการกระทำของบุคคลผู้ต้องสงสัยว่ามีส่วนเก่ียว 
ข้องกับความผิดเช่นว่า หรือท่ีอยู่ของบุคคลอ่ืนท่ีเก่ียวข้อง

(2) การเคล่ือนย้ายทรัพย์สินท่ีใต้จากการก่ออาชญากรรมหรือทรัพย์สินท่ีใต้มา 
จากการกระทำความผิดเช่นว่า

(3 ) การเคล่ือนย้ายทรัพย์สิน อุปกรณ์ หรือสิงอ่ืนท่ีใข้หรือต้ังใจจะใข้ในการ 
กระทำความผิดเช่นว่า

(ค) เพ่ีอจัดหาสิงของหรือวัตถุในปรมาณท่ีจำเป็นให้เพ่ีอความบุ่งประลงคํในการ
วิเคราะห์หรือสืบสวนลอบสวนในกรณีท่ีเหมาะลม

(ง) เพ่ีออำนวยความสะดวกในการประสานงานอย่างมีประสิทธิภาพระหว่าง
พนักงานเจ้าหน้าท่ี หน่วยงาน และหน่วยงานต้านความม่ันคง ของรัฐภาคีเหล่าน้ัน และเพ่ีอส่งเส'ร็ม
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การแลกเปล่ียนบุคลากรและผู้เช่ียวชาญอ่ืน  ๆ รวมท้ังการส่งเจ้าหน้าท่ีติดต่อประลานงานไปประจำ 
การ ตามความตกลงทวิภาคีหรือข้อตกลงระหว่างรัฐภาคีท่ีเก่ียวข้อง

(จ) เพื่อแลกเปลี่ยนข้อลนเทศกับรัฐภาคีอื่นในเรองแนวทางและวิธีการโดย
เฉพาะเจาะจงที่กลุ่มอาชญากรที่จัดตั้งในลักษณะองค์กรนำมาใช้ ซึ่งรวมถึงเลันทางและยาน 
พาหนะและการใช้หลักฐานแสดงตัวปลอม เอกสารท่ีแก้ไขหรือปลอมแปลงหรือแนวทางอ่ืนในการ 
ปกปิดการกระทำชองกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กรตามแต่กรณี

(ฉ) เพ่ือแลกเปล่ียนข้อลนเทศและประลานมาตรการทางปกครองและมาตรการ
อื่นที่ได้นำมาใช้ตามความเหมาะสมเพื่อความมุ่งประสงค์ไนการระบุถึงความผิดที่อนุลัญญานี้ 
ครอบคลุมถึงได้แต่เน่ิน ๆ
2. เพ่ือทำให้อนุลัญญานีมืผล ให้รัฐภาคีพิจารณาจัดทำความตกลงหรือข้อตกลงทวิภาคี
หรือพหุภาคีว่าด้วยความร่วมมือโดยตรงระหว่างหน่วยงานด้านการบังคับใช้กฎหมาย และหาก
ความตกลงหรือข้อตกลงเช่นว่ามือยู่แล้วให้พิจารณาแก้ไข ในกรณีท่ีไม่มืความตกลงหรือข้อตกลง 
เช่นว่าระหว่างรัฐภาคีท่ีเก่ียวข้อง รัฐภาคีตังกล่าวอาจพิจารณาใช้อนุลัญญาน้ีเป็นพ้ืนฐานลำหรับ 
ความร่วมมือด้านการบังคับใช้กฎหมายระหว่างกันในส่วนที่เกี่ยวข้องกับความผิดที่อนุลัญญานี้ 
ครอบคลุมถึง ในกรณีท่ีเหมาะลมให้รัฐภาคีรวมท้ังองค์การระหว่างประเทศหรือองค์การระคับภูมิ
ภาคใช้ประโยชน์จากความตกลงหรือข้อตกลงอย่างเต็มท่ี เพ่ือขยายความร่วมมือระหว่างหน่วยงาน 
ด้านการบังคับใช้กฎหมายของตน
3. ให้รัฐภาคีพยายามท่ีจะร่วมมือตามความลามารถของตนเพ่ือตอบโต้กับอาชญากรรม 
ข้ามชาติท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กรท่ีกระทำโดยการใช้เทคโนโลยีท่ีทันสมัย

ข้อ 28
การเก็บรวบรวม การแลกเปล่ียนและการวิเคราะห์ข้อสนเทศเก่ียวกับ 

ลักษณะชองอาชญากรรมท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์ก?
1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐพิจารณาโดยหารือกับวงการวิทยาศาสตร์และวงการวิชาการในการ
วิเคราะห์แนวโน้มของอาชญากรรมท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กรในอาณาเขตของตน สภาวการณ์ท่ี
อาชญากรรมท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กรปฏิบัติงาน รวมท้ังกลุ่มวิชาชีพและเทคโนโลยีท่ีเก่ียวข้อง
2. ให้รัฐภาคีพิจารณาร่วมกันและโดยผ่านองค์การระหว่างประเทศหรือองค์การระดับภูมิ 
ภาคในการพัฒนาและร่วมกันใช้ความชำนาญในเชิงวิเคราะห์เก่ียวกับการกระทำความผิดอาญาท่ี 
มีการจัดต้ังในลักษณะองค์กร เพ่ือความมุ่งประสงค์ตังกล่าวควรพัฒนาและนำคำนิยาม มาตรฐาน 
และวิธีการท่ีเหมือนกันมาใช้ตามความเหมาะลม
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3. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐพิจารณาเป้าติดตามนโยบายและมาตรการท่ีใช้อยู่จริงชองตนเพ่ีอต่ดู
ส้คับอาชญากรรมทีจัดตังในลักษณะองค์กรและทำการประเมินประสิทธิผลและประสิทธิภาพชอง 
ตน

ข้อ 29
ความช่วยเหลือด้านการปีกอบรมและวิชาการ

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐริเร่ิม พัฒนา หรือปรับปรุงแผนงานปีกอบรมเฉพาะด้านเท่าท่ีจำเป็น
สำหรับเจ้าหน้าท่ีผู้ปังคับใช้กฎหมายของตน รวมถึงพนักงานอัยการ ผู้ไต่สวนคดีและเจ้าหน้าท่ี
ศุลกากรและเจ้าหน้าท่ีอ่ืน  ๆ ผู้มีหน้าท่ีในการป้องคัน ตรวจจับและควบคุมความผิดท่ีอนุสัญญาน้ี 
ครอบคลุมถึง แผนงานปีกอบรมเช่นว่าอาจรวมถึงการโอนตัวใปปฎิปัติหน้าท่ีและการแลกเปล่ียน 
เจ้าหน้าท่ี ภายในขอบเซตท่ีทำได้ตามกฎหมายภายใน ให้แผนงานปีกอบรมตังกล่าวเก่ียวช้องโดย 
เฉพาะคับเร่ืองตังต่อไปน้ี

(ก) วิธีการท่ีใช่ในการป้องคัน ตรวจจับและควบคุมความผ ิด ท่ีอนุสัญญาน้ีครอบ
คลุมถึง

(ข) เส้นทางและเทคนิคที่ใช้โดยบุคคลผู้ต้องสงสัยว่าเกี่ยวช้องคับความผิดที่
อนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึงรวมถึงในรัฐผ่านแดนและมาตรการตอบโต้ท่ีเหมาะลม

(ค) การเป้าติดตามการเคล่ือนย้ายของสินค้าท่ีนำเข้าหรือล่งออกโดยผิดกฎหมาย
(ง) การสืบสวนและการเป้าติดตามการเคลื่อนย้ายทรัพย์สินที่ได้จากการก่อ

อาชญากรรม ทรัพย์สิน อุปกรณ์ หรือส่ิงอ่ืนท่ีใช่ในการกระทำความผิด และวิธีการท่ีใช้สำหรับการโอน 
ปกปิด หรืออำพรางทรัพย์สินท่ีได้จากการก่ออาชญากรรม ทรัพย์สิน อุปกรณ์ หรือส่ิงอ่ืนท่ีใช่ในการก่อ 
อาชญากรรมเช่นว่า รวมท้ังวิธีการท่ีใช่ในการต่อต้านการฟอกเงินและอาชญากรรมทางการเงินอ่ืน 

(จ) การรวบรวมพยานหลักฐาน
(ฉ) เทคนิคการควบคุมในเขตการค้าเสรีและเมืองท่าปลอดภาษี
(ช) เทคนิคและอุปกรณ์ในการปังคับใช้กฎหมายที่ทนสมัย รวมท้ังการเป้าติด

ตามโดยใช้เคร่ืองมืออิเลิกทรอนิกสั การจัดส่งภายใต้การควบคุม และการปฎิปัติการลับ
(ช) วิธีการท่ีใช่ในการต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติที่จัดตั้งในลักษณะองค์กรท่ี

กระทำโดยการใช้คอมพิวเตอร์ เครือข่ายโทรคมนาคม หรือเทคโนโลยีทันสมัยในรูปแบบอ่ืน และ 
(ณ) วิธีการท่ีใช่ในการคุ้มครองผู้เลียหายและพยาน

2. ให้รัฐภาคีช่วยเหลือซ่ึงคันและคันในการวางแผนและการนำงานวิจัยและแผนงานปีกอบ
รมท่ีจัดทำข้ึนเพ่ีอร่วมคันใช่ความชำนาญในลาซาท่ีอ้างถึงในวรรค 1 ของช้อน้ีไปปฎิปัติ และเพ่ีอให้ 
บรรลุคัตถุประสงค์น้ัน ในกรณีท่ีเหมาะลม ให้ใช้การประชุมและการสัมมนาในระดับภูมิภาคและ
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ระดับระหว่างประเทศ เพ่ีอส่งเสริมความร่วมมีอและเพ่ีอกระตุ้นให้มีการอภิปรายในปัญหาท่ีมีความ 
กังวลร่วมกัน รวมท้ังปัญหาและความต้องการพิเศษของรัฐผ่านแดนด้วย
3. ให้รัฐภาคีส่งเสริมความช่วยเหลือด้านการ‘รกอบรมและวิชาการที่จะอำนวยความ 
สะดวกแก่การส่งผู้ร้ายข้ามแดนและความช่วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงกันและกัน ความช่วยเหลือด้าน 
การ■ รกอบรมและวิชาการเช่นว่าอาจรวมถึงการ‘รกอบรมด้านภาษา การโอนตัวไปช่วยปฏิบ้ติหน้าท่ี 
และการแลกเปลี่ยนระหว่างเจ้าหน้าท่ีในหน่วยงานกลางหรือหน่วยงานท่ีมีความรับผิดชอบเก่ียว
ข้อง
4. ในกรณีท่ีมีความตกลงหรือข้อตกลงทวิภาคีและพหุภาคีอยู่แล้ว ให้รัฐภาคีเสริมสร้าง
ภายในขอบเขตท่ีจำเป็นซ่ึงความพยายามท่ีจะให้มีกิจกรรมด้านการ‘รกอบรมและการปฏิบัติการให้ 
มากท่ีสุดภายในองค์การระดับภูมิภาคและระดับระหว่างประเทศและภายใต้ความตกลงหรือข้อตก 
ลงทวิภาคีและพหุภาคีท่ีเก่ียวข้องอ่ืน ๆ

ข้อ 30
มาตรการอ่ืน การปฏิบัติตามอนุสัญญาผ่านกา?

พัฒนาทางเศรษฐกิจและความช่วยเหลือทางวิชาการ
1. ให้รัฐภาคีใช้มาตรการท่ีนำไปสู่การปฏิบัติตามอนุสัญญาฉบับน้ีให้ดีท่ีสุดเท่าท่ีจะ 
เป็นไปได้ ผ่านความร่วมมือระหว่างประเทศโดยคำนึงถึงผลกระทบในทางลบของอาชญากรรมท่ีจ้ด 
ต้ังในลักษณะองค์กรต่อสังคมท่ัวไป โดยเฉพาะต่อการพัฒนาอย่างย่ังยืน
2. ให้รัฐภาคีใช้ความพยายามอย่างเป็นรูปธรรมเท่าท่ีจะเป็นไปได้ และโดยประสานงาน
ระหว่างกัน และกัน รวมท้ังกับองค์การระหว่างประเทศและกับองค์การระดับภูมิภาค

(ก) เพ่ีอเพ่ิมพูนความร่วมมือของตนในระดับต่าง  ๆ กับประเทศกำลังพัฒนาโดย
มีวัตถุประสงค์เพ่ีอเสริมสร้างสมรรถภาพของประเทศเหล่าน้ันท่ีจะป้องกันและต่อต้านอาชญากรรม 
ข้ามชาติท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กร

(ข) เพ่ีอเพ่ิมพูนความช่วยเหลือด้านการเงินและด้านวัตถุเพี่อสน้บสนุนความ
พยายามของประเทศกำลังพัฒนาที่จะต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติที่จัดตั้งในลักษณะองค์กรได ้
อย่างมีประสิทธิผลและเพ่ีอช่วยเหลือประเทศเหล่าน้ันในการปฏิบัติตามอนุสัญญาอย่างลัมถุทธิผล 

(ค) เพ่ีอให้ความช่วยเหลือด้านวิชาการแก่ประเทศกำลังพัฒนาและประเทศท่ีอยู่
ระหว่างการเปล่ียนผ่านทางด้านเศรษฐกิจ เพ่ีอช่วยเหลือประเทศเหล่าน้ันในการตอบสนองความ 
ต้องการสำหรับการปฏิบัติตามอนุสัญญาน้ี เพ่ีอให้บรรลุวัตถุประสงค์ดังกล่าว ให้รัฐภาคีพยายาม 
บริจาคโดยสมัครใจอย่างพอเพียงและลม่ําเสมอให้กับบัญชีท่ีได้จัดไว้เฉพาะเพ่ีอความมุ่งประสงค์ 
ดังกล่าวท่ีได้จัดไว้เฉพาะภายใต้กลไกการจัดหาทุนขององค์การสหประซาชาติ รัฐภาคีอาจให้การ 
พิจารณาเป็นพิเศษ โดยสอดคล้องกับกฎหมายภายในและบทบัญญ้ติแห่งอนุสัญญาน้ีท่ีจะบริจาค
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ให้กับบัญชีดังกล่าวเป็นจำนวนร้อยละชองเงิน หรือมูลค่าท่ีเทียบเท่าของทรัพย์สินท่ีได้จากการก่อ 
อาชญากรรมหรือทรัพย์สินท่ีริบมาได้ตามบทบัญญัติของอนุสัญญาน้ีด้วย

(ง) เพ่ือสนับลนุนและโน้มน้าวรัฐและสถาบันการเงินอ่ืนตามท่ีเหมาะสมให้เข้า
ร่วมกับตนไนการดำเนินการตามความพยายามไนข้อน้ี โดยเฉพาะด้วยการดัดให้มีแผนงานแกอบ 
รมและอุปกรณ์สมัยใหม่ให้แก่ประเทศกำสังพัฒนาไห้มากข้ึน เพ่ือช่วยเหลือประเทศเหล่าน้ันในการ 
บรรลุถึงความมุ่งประสงค์ของอนุสัญญาน้ี
3. เท่าท่ีจะเป็นไปได้ มาตรการเหล่าน้ีจะต้องไม่กระทบต่อข้อผูกพันด้านความช่วยเหลือ
ต่างประเทศท่ีมีอยู่ หรือต่อข้อตกลงด้านความร่วมมือทางการเงินอ่ืนไนระดับทวิภาคี ระดับภูมิภาค 
หรือระดับระหว่างประเทศ
4. รัฐภาคีอาจดัดทำความตกลงหรือข้อตกลงระดับทวิภาคีหรือพหุภาคีว่าด้วยเร่ืองความ 
ช่วยเหลือด้านวัตถุและการให้การสนับสนุน โดยคำนึงถึงข้อตกลงด้านการเงินท่ีจำเป็นในการทำให้ 
วิธีการความร่วมมือระหว่างประเทศท่ีกำหนดไว้โดยอนุสัญญาน้ีเกิดประสิทธิผล และสำหรับการ 
ป้องกัน การตรวจดับและการควบคุมอาชญากรรมข้ามชาติท่ีดัดต้ังในลักษณะองค์กร

ข้อ 31 
การป้องกัน

1. ไห้รัฐภาคีพยายามพัฒนาและประเมินผลโครงการระดับชาติ และพยายามดัดต้ังและล่ง 
เสริมแนวปฏิบัติและนโยบายท่ีดีท่ีสุด โดยมีเป้าหมายในการป้องกันอาชญากรรมข้ามชาติท่ีดัดต้ัง 
ในลักษณะองค์กร
2. ให้รัฐภาคีพยายามโดยใช้มาตรการนิติบัญญัติ มาตรการบริหารหรือมาตรการอ่ืนตาม 
ความเหมาะสมและโดยลอดคล้องกับหลักการพ้ืนฐานของกฎหมายภายในของตนท่ีจะลดโอกาสท่ี 
มือยู่หรือท่ีจะมืในอนาคตสำหรับกลุ่มอาชญากรท่ีดัดต้ังในลักษณะองค์กรในการนำทรัพย์สินท่ีได้ 
จากการก่ออาชญากรรมมาร่วมดำเนินกิจกรรมในตลาดท่ีถูกกฎหมายจากการกระทำอาชญากรรม 
มาตรการเหล่าน้ีควรให้ความสำคัญต่อ

(ก) การเสริมสร้างความร่วมมือระหว่างหน่วยงานด้านการบังคับใช้กฎหมายหรือ
อัยการ กับภาคเอกชนท่ีเก่ียวข้องรวมน้ังภาคอุตสาหกรรม

(ข) การส่งเสริมการพัฒนามาตรฐานและวิธีดำเนินการท่ีกำหนดข้ึน เพ่ือพิทักษ์
ความช่ือสัตย์สุจริตของภาครัฐและภาคเอกซนท่ีเก่ียวข้อง รวมท้ังประมวลกฎการประพฤติปฏิบัติ 
สำหรับวิชาชีพท่ีเก่ียวข้องโดยเฉพาะทนายความ พนักงานรับรองเอกสาร ท่ีปรกษาด้านภาษีอากร
และนักบัญชี
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(ค) การป้องก้นมิให้กลุ่มอาชญากรที่จัดตั้งในลักษณะองค์กรใช้โดยมิชอบซึ่ง
กระบวนการประกวดราคาท่ีจัดโดยหน่วยงานของรัฐ และซ่ึงเงินอุดหนุนและใบอนุญาตท่ีอนุมัติ 
โดยหน่วยงานของรัฐเพ่ือกิจกรรมในเซิงพาณิชย์

(ง) การป้องก้นมิให้กลุ่มอาชญากรที่จัดต้ังในลักษณะองค์กรใช้นิติบุคคลโดยมิ
ชอบมาตรการดังกล่าวน้ีอาจรวมถึง

(1 ) การจัดทำทะเบียนลาธารณะเก่ียวก้มนิติบุคคลและบุคคลธรรมดาซ่ึงเก่ียว
ข้องก้มการจัดต้ัง การจัดการและกองทุนในนิติบุคคล

(2) การพิจารณาความเป็นไปได้ในการกำหนดให้บุคคลซึ่งถูกพิพากษาว่า 
กระทำความผิดที่อนุลัญญาน้ีครอบคลุมถึงขาดคุณสมมัติโดยคำลังศาล 
หรือโดยวิธีการอ่ืนใดท่ีเหมาะสมและเป็นระยะเวลาตามสมควร จากการ 
ทำหน้าท่ีเป็นกรรมการของนิติบุคคลท่ีก่อต้ังภายในเขตอำนาจของรัฐภาคี 
น'น

(3) การจัดทำทะเบียนระดับชาติของบุคคลซ่ึงขาดคุณลมมัติจากการทำหน้า 
ท่ีเป็นกรรมการของนิติบุคคล และ

(4) การแลกเปล่ียนข้อสนเทศท่ีอยู่ในทะเบียนท่ีอ้างถึงในอนุวรรค ง (1) และ
(3) กับพนักงานเจ้าหน้าท่ีของรัฐภาคีอ่ืน

3. ให้รัฐภาคีพยายามล่งเสริมการกลับคีนล่ลังคมของบุคคลซ่ึงถูกพิพากษาว่ากระทำความ 
ผิดท่ีอนุสัญญาน้ีครอบคลุมถึง
4. ให้รัฐภาคีพยายามประเมินผลเป็นระยะ ซ่ึงบทบัญญํติกฎหมายและแนวทางปฎิบติทาง 
การปกครองท่ีมีอยู่และท่ีเก่ียวข้องด้วยจุดมุงหมายเพ่ือตรวจหาช่องโหว่ของกฎหมายและแนวทาง 
ปฎิมัติท่ีกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กรอาจนำไปใช้ในทางท่ีมิซอบ
5. ให้รัฐภาคีพยายามล่งเสริมให้สาธารณชนตระหนักถึงการมีอยู่ สาเหตุ ความร้ายแรง 
และภัยคุกคามของอาชญากรรมข้ามชาติที่จัดตั้งในลักษณะองค์กรที่เกิดขึ้นในกรณีที่เหมาะสม 
อาจมีการเผยแพร่ข้อลนเทศผ่านล่ือมวลชน และให้ข้อลนเทศน้ันรวมถึงมาตรการท่ีจะล่งเสริมการมี 
ล่วนร่วมของสาธารณะในการป้องกันและต่อต้านอาชญากรรมดังกล่าว
6. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐแจ้งซ่ึงซ่ีอและท่ีอยู่ของบรรดาเจ้าหน้าท่ี ซ่ึงสามารถช่วยรัฐภาคีอ่ืนใน 
การพัฒนามาตรการป้องก้นอาชญากรรมข้ามชาติที่จัดตั้งในลักษณะองค์กรต่อเลขาธิการสห 
ประซาชาติ
7. ให้รัฐภาคีประลานงานซ่ึงก้นและก้น และประสานงานกับองค์การระหว่างประเทศและ
องค์การระดับภูมิภาคท่ีเก่ียวข้อง ในการล่งเสริมและการพัฒนามาตรการท่ีอ้างถึงในข้อนีตามท่ี
เหมาะสม การประสานงานน้ีรวมถึงการมีล่วนร่วมในโครงการระหว่างประเทศท่ีมีเป้าหมายในการ
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ป้องกันอาชญากรรมข้ามชาติท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กร ตัวอย่างเช่น โดยการ'บรรเทาสภาวการณ์ 
ที่ทำให้กลุ่มซึ่งถูกละเลยทางลังคมตกเป็นเหยื่อของการกระทำอาชญากรรมข้ามชาติที่จัดตั้งใน 
ลักษณะองค์กร

ข้อ 32
การประชุมจองภาคีแห่งอนุลัญญา

า. การประชุมซองภาคีแห่งอนุสัญญาจะได้จัดต้ังข้ึนเพ่ือปรับปรุงความสามารถของรัฐภาคี
ท่ีจะต่อลักับอาชญากรรมข้ามชาติท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กร และเพ่ือส่งเสริมและทบทวนการ
ปฏิบัติตามอนุสัญญาฉบับน้ี
2. ให้เลขาธิการสหประชาชาติจัดให้มีการประชุมของภาคีภายในหน่ึงปี หลังจากท่ี
อนุลัญญานี้มีผลใช้บังคับ ให้ท่ีประชุมของภาคีรับรองข้อบังคับ วิธีการดำเนินการและข้อบังคับท่ี 
ควบคุมกิจกรรมตามท่ีกำหนดไว้ในวรรค 3 และ 4  ของข้อน้ี (รวมถึงระเบียบเก่ียวกับการชำระค่าใช้ 
จ่ายท่ีเกิดข้ึนในการดำเนินการเหล่าน้ัน)
3. ให้ท่ีประชุมของภาคีตกลงกันเก่ียวกับกลไกเพ่ือบรรลุวัตถุประสงค์ท่ีอ้างในวรรค 1 ของ 
ข้อน้ี รวมท้ัง

(ก) การอำนวยความสะดวกแก่การดำเนินการท่ีทำโดยรัฐภาคีภายใต้ข้อ 29 ข้อ
30 และ ข้อ 31 ของอนุสัญญาน้ี รวมท้ังโดยส่งเสริมการระดมการบริจาคโดยสมัครใจ

(ช) การอำนวยความสะดวกการแลกเปล่ียนข้อสนเทศระหว่างรัฐภาคีในเร่ืองรูป
แบบและแนวโน้มของอาชญากรรมข้ามชาติที่จัดตั้งในลักษณะองค์กร และในเรื่องการปฏิบัติท่ี 
ประลบความสำเร็จในการต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กร

(ค) การร่วมมือกับองค์การระหว่างประเทศ องค์การระตับภูมิภาค และองค์การ
เอกซนท่ีเก่ียวข้อง

(ง) การทบทวนการปฏิมัติตามอนุสัญญาน้ีเป็นระยะ
(จ) การจัดทำข้อเสนอแนะเพ่ือปรับปรุงอนุสัญญาน้ี และการปฏิบัติตาม

อนุสัญญา
4. เทือความมุ่งประลงคํในวรรค 3 (ง) และ (จ) ของข้อน้ี ท่ีประชุมของภาคีต้องได้ร็บความ 
รู้ท่ีจำเป็นเก่ียวกับมาตรการท่ีรัฐภาคีใช้ในการปฏิบัติตามอนุสัญญาน้ี และปัญหาท่ีรัฐภาคีจะต้อง 
เผชิญในการดำเนินการตังกล่าว ผ่านทางข้อสนเทศท่ีรัฐภาคีจัดให้ และผ่านทางกลไกการทบทวน 
เพ่ิมเติมท่ีอาจจัดต้ังข้ึนโดยท่ีประชุมรองภาคี
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5. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐจัดหาข้อสนIทศเก่ียวกับโครงการ แผนงาน และการปฎิบัติ'ของตน
รวมทั้งมาตรการทางกฎหมายและทางปกครองเพื่อปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ให้ที่ประชุมของภาคี 
ตามท่ีท่ีประชุมของภาคีกำหนด

ข้อ 33
ฝายเลขานุการ

1. ให้เลขาธิการลหประชาชาติจัดให้มีบริการด้านเลขานุการท่ีจำเป็นแก่ท่ีประชุมของภาคี 
แห่งอนุสัญญา
2. ให้ฝ่ายเลขานุการ

(ก) ช่วยท่ีประชุมของภาคีในการดำเนินการตามท่ีกำหนดใว้ในข้อ 32 ชอง
อนุสัญญาน้ี และเตรียมการและจัดให้มีบริการท่ีจำเป็นสำหร ัน การประชุมของท่ีประชุมของภาคี

(ข) ช่วยรัฐภาคีในการจ ัด ข้อลนเทศให้แก่ท่ีประชุมของภาคีตามท่ีได้คาดไว้ในข้อ
32 วรรค 5 ของอนุสัญญาน้ีเม่ีอได้รับการร้องขอ และ

(ค) ประกันว่าจะมีการประสานงานที่จำเป็นกับฝ่ายเลขานุการขององค์การ
ระหว่างประเทศและองค์การระดับภูมิภาคท่ีเก่ียวข้อง

ข้อ 34
การปฏิบัติตามอนุสัญญา

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐใข้มาตรการท่ีจำเป็น รวมท้ังมาตรการทางกฎหมายและทางปกครอง 
ท่ีลอดคล้องกับหสักการพ้ืนฐานของกฎหมายภายในของตน เพ่ือประกันการปฏิบัติตามพันธกรณี 
ของตนภายใต้อนุสัญญาน้ี
2. ให้กำหนดความผิดตามท่ีกำหนดไว้ในข้อ 5 ข้อ 6 ข้อ 8 และ ข้อ 23 ของอนุสัญญาน้ี 
ไว้ในกฎหมายภายในของรัฐภาคีแต่ละรัฐ โดยมิต้องมีสักษณะข้ามชาติห่รีอความเก่ียวข้องของ 
กลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในลักษณะองค์กรตามท่ีระบุไว้ในข้อ 3 วรรค 1 ของอนุสัญญาน้ี เว้นแต่ใน 
กรณีท่ีข้อ 5 ของอนุสัญญาน้ีกำหนดให้ต้องมีความเก่ียวข้องของกลุ่มอาชญากรท่ีจัดต้ังในลักษณะ 
องค์กร
3. รัฐภาคีแต่ละรัฐอาจรับเอามาตรการท่ีเคร่งครัดหรีอรุนแรงกว่ามาตรการท่ีกำหนดไว้ใน 
อนุสัญญาน้ี เพ่ือการป้องกันและต่อต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ

ข้อ 35
การระงับข้อพิพาท
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1. ให้รัฐภาคีพยายามระงับข้อพิพาทเก่ียวกับการตีความหรือการใช้บังคับอนุสัญญาน้ีโดย 
การเจรจา

2. ข้อพิพาทใด  ๆ ระหว่างรัฐภาคีต้ังแต่สองรัฐข้ึนไปเก่ียวกับการตีความหรือการใช้บังคับ
อนุสัญญาน้ี ซ่ึงไม่ลามารถระงับได้โดยการเจรจาภายในระยะเวลาอันควรให้ส่งไปเพ่ือการ
อนุญาโตตุลาการ ตามคำร้องขอซองรัฐภาคีคู่พิพาทฝ่ายหนึ่งฝ่ายใด หากรัฐภาคีคู่พิพาทยังไม่ 
สามารถตกลงกันได้ในการคัดตั้งคณะอนุญาโตตุลาการภายในระยะเวลาหกเดือนหสังจากกันที่ม ี
คำร้องขอให้มีการอนุญาโตตุลาการ รัฐภาคีคู่พิพาทรัฐใดรัฐหน่ึงอาจส่งช้อพิพาทดังกล่าวต่อศาล 
ยุติธรรมระหว่างประเทศโดยการร้องขอตามธรรมนูญของศาลน้ัน
3. ในเวลาท่ีมีการลงนาม การให้สัตยาบัน การยอมรับ หรือการเห็นขอบ หรือการ 
ภาคยานุว้ติอนุสัญญาน้ี รัฐภาคีแต่ละรัฐอาจประกาศว่าไม่ถือว่าตนถูกผูกพันโดยวรรค 2 ของช้อน้ี 
รัฐภาคีอ่ืนจะต้องไม่ถูกผูกพันโดยวรรค 2 ของช้อน้ีในส่วนท่ีเก่ียวกับรัฐภาคีใดท่ีได้ทำข้อสงวนดัง 
กล่าว
4. รัฐภาคีใดท่ีได้ทำข้อสงวนไว้ตามวรรค 3 ของข้อน้ี อาจถอนข้อสงวนน้ันเม่ือใดก็ได้โดย 
การแจ้งไปยังเลขาธิการสหประขาชาติ

ข้อ 36
กา?ลงนาม การให้สัตยาบัน การยอมรับ การไห้ความเห็นชอบและกา?ภาคยานุกัติ

1. อนุสัญญาน้ีจะเปิดให้ทุกรัฐลงนามต้ังแต่กันท่ี 12 ถึง 15 ธันวาคม ค.ศ.2000 ท่ีเมีองปา 
เลอร์โม ประเทศอิตาลีและภายหลังจากน้ันท่ีสำนักงานใหญ่สหประชาชาติ ณ นครนิวยอร์ก จนถึง 
กันท่ี 12 ธันวาคม ค.ศ.2002
2. อนุสัญญาน้ีจะเปิดให้ลงนามโดยองค์การบูรณาการด้านเศรษฐกิจระดับภูมิภาคด้วย โดยเง่ือน 
ไขว่าจะต้องมีรัฐสมาซิกขององค์การน้ันอย่างน้อยหน่ึงรัฐได้ลงนามอนุสัญญาตามวรรค 1 ของข้อน้ี
แล้ว
3. อนุสัญญาน้ีต้องมีการให้สัตยาบัน การยอมรับ หรือการให้ความเห็นชอบ สัตยาบันสาร 
สารแสดงการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบต้องมอบให้กับเลขาธิการสหประชาชาติ องค์ 
การบูรณาการด้านเศรษฐกิจระดับภูมิภาคอาจมอบสัตยาบันสาร สารแสดงการยอมรับ หรือสาร 
แสดงความเห็นชอบของตน หากมีรัฐสมาซิกขององค์การน้ันอย่างน้อยหน่ึงรัฐได้กระทำเช่นเดียวกัน 
ในสัตยาบันสาร สารแสดงการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบน้ัน ให้องค์การเช่นว่าประกาศ 
ขอบเขตรองอำนาจหน้าท่ีของตนท่ีเก่ียวข้องกับเร่ืองต่าง  ๆ ที่อย่ภายใต้บังคับของอนุสัญญาน้ี และ
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ให้องค์การเซ่นว่าแจ้งผู้เก็บรักษาซึงการเปล่ียนแปลงใด  ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับขอบเขตของอำนาจหน้าท่ี 
ของตนด้วย
4. อนุสัญญาน้ีเปิดให้มีการภาคยานุว้ติโดยรัฐใด  ๆ หรือองค์การบูรณาการด้านเศรษฐกิจ
ระดับภูมิภาคใด  ๆ ท่ีมีรัฐสมาชิกอย่างน้อยหน่ึงรัฐเป็นภาคีอนุสัญญาน้ี ภาคยานุวัติสารจะต้อง 
มอบให้กับเลขาธิการสหประชาชาติ ในเวลาท่ีภาคยานุว่ติ องค์การบูรณาการด้านเศรษฐกิจระดับ 
ภูมิภาคจะต้องประกาศขอบเขตของอำนาจหน้าท่ีของตนท่ีเก่ียวข้องกับเร่ืองต่างๆ ที่อยู่ภายใต้
บังดับของอนุสัญญาน้ี องค์การเช่นว่าจะต้องแจ้งผู้เก็บรักษาซึงการเปล่ียนแปลงใดๆ ท่ีเก่ียวข้องกับ 
ขอบเขตของอำนาจหน้าท่ีของตนด้วย

ข้อ 37
ความสัมพันธ์กับพิธีสาร

1. อนุสัญญาน้ีอาจเพ่ิมเติมด้วยพิธีสารหน่ึงหรือหลายฉบับก็ใด้
2. เพ่ือท่ีจะเป็นภาคีของพิธีสารฉบับใดฉบับหน่ึง รัฐหรือองค์การบูรณาการด้านเศรษฐกิจ 
ระดับภูมิภาคต้องเป็นภาคีอนุสัญญาน้ีด้วย
3. รัฐภาคีอนุสัญญาน้ีจะใม่ผูกพันโดยพิธีสาร เว้นแต่รัฐน้ันได้เป็นภาคีพิธีสารตามบท
บัญญัติของพิธีสารน้ัน
4. พิธีสารใด  ๆ ของอนุสัญญาจะใด้รับการตีความร่วมกับอนุสัญญาน้ี โดยคำนึงถึงความ 
มุ่งประสงค์ชองพิธีสารน้ัน

ข้อ 38
การมีผลใช้บังคับ

1. อนุสัญญาน้ีมีผลใช้บังคับในวันท่ีเก้าสิบภายหลังจากกันท่ีมีการมอบสัตยาบันสาร สาร 
แสดงการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบหรือภาคยานุว้ติสาร ฉบับท่ี 40 เพ่ือความมุ่ง 
ประสงค์ของวรรคน้ี สารใดท่ีมอบโดยองค์การบูรณาการด้านเศรษฐกิจระดับภูมิภาคจะใม่นับเป็น 
เพ่ิมจากสารท่ีใด้มอบไว้แล้วโดยรัฐสมาชิกขององค์การเซ่นว่า
2. ลำหรับรัฐแต่ละรัฐหรือองค์การบูรณาการด้านเศรษฐกิจระดับภูมิภาคแต่ละองค์การท่ีให้ 
สัตยาบัน ยอมรับ เห็นชอบหรือภาคยานุว้ติอนุสัญญาน้ีหลังการมอบสารเซ่นว่า ฉบับท่ี 40 
อนุสัญญาน้ีจะมีผลใช้บังคับในวันท่ีสามสิบหลังจากวันท่ีมอบสารท่ีเก่ียวข้องของรัฐหรือองค์การ 
เซ่นว่า
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ช้อ 39 

กา?แก้ไข

1. หลังจากครบห้าปีจากการมีผลใช้บังคับของอนุสัญญานี้ รัฐภาคีรัฐหนึ่งอาจเลนอข้อแก้

ไขและยื่นเลนอต่อเลขาธิการสหประชาชาติ ผู้ซึ่งภายหลังจากนั้นจะแข้งข้อแก้ไขที่ได้รับการเสนอ 

ไปยังรัฐภาคีทั้งปวง และไปยังที่ประชุมของภาคีซองอนุสัญญา เพี่อความมุ่งประสงค์ในการ

พิจารณาและตัดสินข้อเลนอนั้น ไห้ที่ประชุมของภาคีไข้ความพยายามทุกทางที่จะบรรลุลันทามติ 

ในข้อแก้ไขแต่ละข้อ หากได้ใช้ความพยายามทั้งมวลที่จะบรรลุลันทามติแล้ว แต่ไม่สามารถบรรลุ 

ข้อตกลงใดๆ ได้ ให ้รัฐภาคีท ี่เข ้าร่วมประชุมและลงคะแนนเสิยงรับรองข้อแก้ไขด้วยคะแนนเสียง 

ข้างมากลองไนลามในการประชุมของที่ประชุมภาคีเป็นวิธีสุดท้าย

2. ให ้องค ์การบ ูรณาการด้านเศรษฐกิจระด ับภ ูม ิภาคไข้ส ิทธ ิลงคะแนนเล ียงภายได้ข ้อน ี้ 

ด้วยจำนวนคะแนนเลียงเท่ากับจำนวนของรัฐสมาชิกขององค์การที่เป็นรัฐภาคีของอนุสัญญานี้ ใน 

เรื่องที่อยู่ภายใต้อำนาจหน้าที่ของตน องค์การเช่นว่าต้องไม่ไข้สิทธิลงคะแนนเลียงหากสมาชิกของ 

องค์การนั้นไข้สิทธิของตนและในทางกลับกันสมาชิกขององค์การนั้นต้องไม่ใช้สิทธิลงคะแนนเลียง 

หากองค์การเช่นว่าไข้สิทธิขององค์การเอง

3. ข้อแก้ไขที่ได้รับการรับรองตามวรรค 1 ของข้อนี้ต้องมีการให้สัตยาบัน การยอมรับ หรือ 

การไห้ความเห็นชอบโดยรัฐภาคี

4. ข้อแก้ไขที่ได้รับการรับรองตามวรรค 1 ของข้อนี้จะมีผลไข้บังคับต่อรัฐภาคีไนวันที่เก้าสิบ 

หลังจากวันที่ได้มอบสัตยาบันสาร สารแสดงการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบต่อข้อแก้ไข 

เช่นว่าแก่เลขาธิการลหประชาชาติ

5. เมื่อข้อแก้ไขมีผลไข้บังคับ จะมีผลผูกพันกับรัฐภาคีทั้งหลายที่ได้แสดงความยินยอม

ของตนที่จะผูกพันตามข้อแก้ไขนั้น รัฐภาคีอี่นจะยังคงผูกพันด้วยบทของอนุสัญญานี้ และข้อแก้ไข 

อื่น ๆ ก่อนหน้านี้ที่บรรดารัฐภาคีได้ให้สัตยาบันสาร ยอมรับ หรือแสดงความเห็นชอบแล้ว

ข้อ 40 

การเพิกถอน

า. รัฐภาคีอาจบอกเลิกอนุสัญญานี้โดยการแจ้งอย่างเป็นลายลักษณ์อักษรไปยังเลขาธิการ

ลหประชาชาติ การบอกเลิกเช่นว่าจะมีผลเมื่อพ้นหนึ่งปีหลังจากวันที,เลขาธิการลหประชาชาติได้รับ 

การแจ้งนั้น

2. องค ์การบ ูรณาการด ้านเศรษฐกิจระด ับภ ูม ิภาคจะล ิ้นส ุดการเป ็นภาค ีของอนุส ัญญานี้

เมื่อรัฐสมาชิกทั้งหมดขององค์การนั้นได้บอกเลิกแล้ว
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3. การบอกเล ิกอน ุส ัญ ญ าตามวรรค 1 ของข ้อน ี้จะม ีผลเป ็นการบอกเล ิกพ ิธ ีสารของ

อนุสัญญาด้วย

ข้อ 41

การเก็บรักษาและภาษา

1. เลขาธิการสหประซาชาติได้รับมอบหมายให้เป็นผู้เก็บรักษาอนุสัญญานี้

2. ต้นฉบับของอนุสัญญานี้ ซึ่งตัวบทภาษาอาหรบ ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส 

ภาษารสเชีย และภาษาสเปน มีความถูกต้องเท่าเทียมกัน ต้องมอบไว้ที่เลขาธิการสหประซาชาติ

เพื่อเป็นพยานแก่การนี้ ผู้มีอำนาจเต็มที่ลงนามข้างท้ายนี้ซึ่งได้รับมอบอำนาจโดยถูก

ต้อง โดยรัฐบาลของผู้ลงนามเหล่านั้น ได้ลงนามในอนุสัญญานี้



ประวัตผู้เขียนวิทยานิพนธ์

นายคันฉัตร ปรีชารณเสฏฐ ์ เกิดวันที่ 30 สิงหาคม พ.ศ. 2518 ที่จังหวัดร้อยเอ็ด 

เป็นบุตรของนายณรงค์ ปรีชารณเสฎฐ์ และนางปรมาภรณ์ ปรีชารณเสฎฐ์ สำเร็จการศึกษาปริญญา 

สีลปศาลตรบัณฑิต จากมหาวิทยาลัยมหาสารคาม เมื่อปีการศึกษา 2540 สำเร็จการศึกษาปริญญา 

นิติศาสตรบัณฑิต จากมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช เมื่อปีการศึกษา 2541 เป็นเนติบัณฑิตไทย 

สมัยที่ 54 ได้รับประกาศนิยบัตรวิชาว่าความ เมื่อ พ.ศ. 2544 เคยประกอบวิชาชีพทนายความเมื่อปี 

พ.ศ. 2545 เข้าศึกษาต่อไนระดับนิติศาลตรมหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

เมื่อปีการศึกษา 2545 เข้ารับราชการครั้งแรกในตำแหน่งนิติกร 3 สำมักงานอัยการจังหวัดสมุทรสาคร 

ปัจจุบันปฎิบัติงาน'ไนตำแหน่งนิติกร 4 ที่สำมักงานอัยการพิเศษฝ่ายคดีล้มละลาย 2 สำมักงานอัยการ 

สูงสุด.
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